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CLARK GABLE KAJ NORMA SHEARER 
TOSTAS LA ESPERANTO-MOVADON 

Durn la filmigo de « Idiofs Delight » la du famegaj filmsteloj 
de M.G.M. multe interesiĝis pri la neŭtrala internacia lingvo 

kaj pri ĝia granda valoro por la mrsdsrna mondo.



Paĝo 98 Esperanfo Internacia

JOSEPH R. SCHERER, Prez. de EANA :

Esperanto en grava filmo

2000 leteroj kaj poŝtkartoj alvenis 
ĉe Regisoro Brown

Okuloj k redas pli rap ide ol oreloj !
(V erkita por ĉiuj Esperantaj gazetoj kiuj deziras uzi la enhavon.)

lieĝisoro Clarence Brown miregis pro 
tioin da leteroj, kiuj alvenis jam dum ia 
filmigo de « lu io ta  Amuzo ». 2000 leteroj 
el ĉiuj m ondparto j!

Mi ankaŭ m ireg is! Ne pro la granda 
noinbro de la leteroj, sed pro tio ke tu ta  
milo de la leteroj venis el N ederlando!!! 
Certe ne 50 % el ĉiuj esperantistoj loĝas 
en tiu ĉarma lando.

Sed mi venis al la konkludo ke almenau 
du landaj esperantistaj organizaĵoj, sn 
Nederiando, estas tiel bone organizitaj 
kaj gvidataj, ke la membroj grandio/.e 
kuniaboras. La mil leteroj el Nederlando 
venis preskaŭ ĉiuj de la membroj de a 
Eederacio de Laboristaj Esperantistoj 
kaj de « La Estonto Estas N ia» (LEEN).

Mi nepre devas gratuli al ambaŭ orga- 
nizaĵoj kaj danki al la membroj kiuj 
skribis. Same mi kompreneble dankas al 
la disaj gesamideanoj en aliaj landoj, 
kiuj jam sekvis la inviton sendi gratulojn 
al s-ro Brown. Mi preferas ne diri, kiom 
de la aliaj mil leteroj venis el la diversaj 
landoj, ĉar mi timas ke kelkaj samideanoj 
hontus.

Perm esu al mi jam  en la komenco diri 
ke la leteroj kun longa listo da subskriboj 
faris la plej grandan impreson. La sola 
subskribo de prezidanto aŭ sekretario de 
granda societo ne efikis tiel okulfrape, 
kiel 20 aŭ 100 subskriboj (kiuj parte  cĉ 
kovris la dorsan flankon) sur letero de 
m algranda klubo. Do rni rekomendas tiun 
metodon plej forte. Poste ĉiuj membroj 
povas unuope sendi apartan  poŝtkarton 
aŭ letereton.

Preskaŭ ĉiuj skribintoj, laŭ mia antaŭa 
rekomendo, gratulis pro la uzo de Esper- 
anto. kaj promesis viziti la kinejojn por 
vidi tiun filmon. Kromaj promesoj vizitigi

siajn familianojn kaj geamikojn kaj fari 
gazetan reklamon same bone impresis.

S-ro Brown m ontris la leterojn al aliaj 
reĝisoroj kaj rakontis pri la evidenta 
grandeco de ia esperantista movado. Ciuj 
miris ke Esperanto vivas en tiom da lan- 
doj. Oni ofte suspektas (kelkfoje ne sen 
kialo) ke ni fanfaronas pri la hodiaŭa 
utilo de Esperanto. Do ni devas m ontn 
faktojn... precipe en Hollywood! Okuloj 
kredas pli rapide ol oreloj! Mi ne povas 
tion ripeti sufiĉe ofte.

La amaso de leteroj kreis pli grandaa 
respekton por Esperanto ĉe la estroj de 
la M.G.M. filmfarejo. Do ili pli volonte 
aŭskultis kiam mi postulis kelkajn ŝan- 
ĝojn en la dialogo por eviti neintencitan 
domaĝon al Esperanto.

Pro la kreita pli granda respekto por 
Esperanto (dank’ al tiuj gratulam asoj) 
mi povis pli faciie zorgi ke Esperanto 
estu uzata nur en digna maniero.

Do ĉiu skribinto povas havi la kontent- 
igan senton ke per sia letero aŭ karto  h 
helpis al mi kaj al Esperanto en la mal- 
proksima Hollywood.

La multaj belaj foto-poŝtkartoj iras al 
la kolosa bild-kolekto de la M.G.M. film- 
farejo, en kiu oni povas admiri cent- 
milojn da interesaj vidindaĵoj de la tu ta  
mondo. Per la bela donaco mi povis k ri- 
me gajni por Esperanto la amikecon de 
la grava bibliotekestro de M. G.M.

★
Mi diris en pli frua artikolo ke Reĝi- 

soro Brown konsentis respondi la gratul- 
leterojn persone. Sed kiam alvenis leteroj 
amase ĉiutage el preskaŭ 100 landoj, li 
petis ke mi klarigu al la esperantistoj ke 
li ne kapablos persone respondi. Li su- 
pozis ke venos 100 aŭ eble 200 leteroj. 
Sed DU MIL! N eeblaĵo!
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La tempo de s-ro Brown estas tro  mul- 
tekosta kaj ne permesas al li respondi 
milojn da leteroj. Lia salajro estas prok- 
simume $100.— por ĉiu horo aŭ $5,000.—• 
ĉiusemajne. Gi estas konforma al lia 
m irinda kapablo krei grandfilmojn kiuj 
ĉiam alportas beiajn profitojn al M.G.M.

Se pro viaj talento kaj arto  vi kapablus 
krei pentraĵon aŭ libron tiel m irindan ke 
eentmilionoj da homoj volas vidi aŭ legi 
ĝin, ĉu vi ne volus ricevi parton de la 
profito ( Sendube jes !

La filmfarejo mem respondos kaj parte 
jam respondis per mallonga esperant- 
iingva letero. Tiaj amasleteroj estas ku- 
tiine respondataj nur post kelkaj mo- 
natoj.

Bedaŭrinde la adresoj de multaj skrib- 
intoj estas nelegeblaj. Ili kompreneble ne 
povas ricevi respondon. Adresoj kaj no- 
moj kompreneble devus ĉiam esti skrib- 
itaj per klaraj pres-literoj.

★

Strangaj petoj venis de kelkaj gesam- 
ideanoj. lu j volis tuj-tuj veni al Holly- 
wood. Kelkaj sendis fotografaĵojn de 
siaj familianoj, aŭ de siaj favorataj hun- 
doj kaj katoj.

Kelkaj samideanoj skribis 3-5-10-paĝajn 
leterojn kun babilado pri la tu ta  famiho 
aŭ pri la glora historio de siaj patrolan- 
doj. Aliaj rakontis kionr da lernejoj estas 
en la lando, kioin da poetoj, ŝafoj, iŭ 
kioin da bibliotelcoj. Filmreĝisoro ne ha- 
vas tempon por legi kiom da rozoj aŭ 
florbrasikoj kreskas tie  en fora lando.

Kelkajn leterojn mi devis preni hejmen 
kaj kaŝi por eviti malbonan impreson pri 
la esperantistoj.

Mi petis ke oni sendu gratulojn pro Ja 
uzo de Esperanto kaj promesu fari vastan 
reklamon por la filnio. Sed oni ne diru 
en tiaj leteroj ke oni skribas « laŭ la peto 
de s-ro Scherer». Leteroj devas esti spon- 
taneaj.

Bedaŭrinde kelkaj gesamideanoj « ;n- 
formis » s-ron Brown ke pro la filmo 
Esperanto multe profitos. Kia! diri tion? 
M.G.M. tion jam suspektis, Sed M.G.M. 
ne uzis Esperanton por fari propagandon 
por Esperanto !

Feliĉe 90 % de la skribintoj ĝuste diris

ke pro la uzo de Esperanto la filmo pro- 
fitos, ĉar la esperantistoj de la mondo 
faros reklamon tre vastan por la filrno. 
8li saĝe diris ke Esperanto helpas al Ia
fil ir io , laŭ teknika vidpunkto kaj cer- 
tigante por ĝi pli grandan financan suk- 
ceson. Tion la filmfarejo ŝatas aŭdi.

(Pli poste ni povos skribi ke ni vidis 
la filrnon kaj ke ĝi tre  plaĉis precipe pro 
la Esperantaj dialogopartoj.)

Ne fanfaronu pri la filmo en leteroj kaj 
ĉe geamikoj !

Ne parolu pri «Esperanlo-filrtio»! Pre
fere parolu pri « Gable-Shearer filnio 
kun Esperantaj dialogo-partoj ». Ankaŭ 
ne postulu ke tuj ĉiuj filmoj parolu 
Esperanton ekskluzive!

★

Bedaŭrinde mi ne povas korespondi 
private kun gesamideanoj kiuj petis tion. 
Mi estas prezidanto kaj vic-preziaanto 
de tro  multaj Esperantaj organizaĵoj por 
havi tempon por korespondi pri io spe- 
ciala. Mi ankaŭ deziras legi kelkajn Esper- 
antajn librojn, iom labori en la Lingva 
Komitato, kaj verki kelkajn artikolojn en 
diversaj lingvoj. Mi ankaŭ bezonas iom 
da tempo, se mi volas esti bona varb- 
garantianto en 1939. Kaj... en mia libera 
tempo mi ja  ankaŭ devas ilabori por gajni 
iom da mono por vivi.

Se iuj inteligentaj gesamideanoj intei 
la aĝoj 20 kaj 30 volas korespondi kun 
kelkaj el iniaj tu te  novaj gelernantoj en 
m algranda klaso de filmgeaktoroj, ili 
povas sendi al mi simplajn poŝtkartoju 
kun koncizaj informoj pri si (aŭtobiogra- 
fio sur p.k.). Mi ne povas garantii res- 
pondon al ĉiuj, se alvenos tro multaj kar- 
toj. Vi devas riski tion. Mia nuna ad reso : 
212 S. Grai:d, Los Angeles, (Calif.)

Tamen mi ĝojas ricevi leterojn kaj sa- 
lutojn kun informoj kaj kritikoj. Ili do- 
nas al mi ideojn. Mi povas ilin respondi 
en venontaj artikoloj. Sed mi nepre ne 
povas persone respondi.

Mi deziras tu te  sincere danki al la el- 
donantoj de esperantistaj gazetoj kiuj 
sendis al mi ekzemplerojn de la numeroj 
kiuj enhavas menciojn pri la nova « Ga- 
ble-Shearer Filmo ». Tute specialan dan- 
kon al samideano Mickey pro lia artikolo
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Nia propagando, nia vivo, kaj nia estonteco

Dc maldekstre : 1. Propaganda tabulo fiksita ĉe la emrpordego de la ejo de 1 Esper- 
antista Societo « Verda Stelo » en O.sijek (Jugoslavio). ĉ i  konstante ckulfrapas 
la preterirantojn, tiom pli, ĉar ĝi troviĝas ĉe la fronto de 1 plej trafikplena strato 
de la urbo. La tabulo estas pentrita en kvin koloroj kaj surhavas kroatlingvan 
alvokcn kiu signifas jenon : « Lernu la internacian helplingvon ! Esperanto instruas 
la homojn reciproke sin kompreni, estimi kaj helpi. » (Foto : L. Fir±czky.) — 2. Jen 
kvazaŭ la praktika apliko de la ĵus legita alvoko : Germanaj gesinjoroj Karl Simon 
kun edzino, gvidataj de loka samideano s-ro Radomir Klajiĉ (maldekstre) tra 
Becgradc, la ĉefurbo jugoclavia. — .3. La gitaro estas tiel granda kiel Colette, la 
4-jara filino de la IEL-delegito en Perpignan (Francujo), s-ro Rene Llech-W alter. 
Sur ia bildeto, Colette estas vestita kiel la anoj de la « Estudiantina Catalana » ; 

Colette multe amas muzikon kaj fervore lernas Esperanton.

en n-ro 51 de « Franca Esperantisto ». 
Viajn demandojn mi dume jam respondis 
en depostaj artikoloj en « Heroldo » kaj 
en sekvonta pri « kiel venigi la filmon al 
via urbo ».

Tre efikan laboron faras ankaŭ la Brita 
Esperanto-Asocio. Espereble la britoj 
mem raportis aŭ -os en « Heroldo » kioa 
ili eltrovis pri la m ontrado de la filmo 
en Eŭropo.

Mi jam klarigis ke mi preparas 3-4 ko- 
lektojn kun eltondaĵoj el Esperantaj kaj 
nacilingvaj gazetoj kaj revuoj. Koran 
dankon pro jam senditaj ekzempleroj ! 
Sed mi esperas pri kelkaj mil pliaj elton- 
daĵoj. La kolektoj estos unu por Reĝisoro 
Brown, unu por M.G.M., kaj unu por mi
mem.

Mi sukcesis transdoni salutojn de diver- 
saj gesamideanoj al kelkaj filmsteloj, 
nome al R obert Taylor, Sonja Henie, 
Joan Crawford, Spencer Tracv, Johnny 
Weissmuller (Tarzan), Jan e t MacDonald, 
W alace Beery, Charles Boyer, Mickey 
Rooeny, Paul Muni, Luise Rainer, Loret- 
ta  Young, Hedy Lamarr, Norma Shearer, 
Clark Gable kaj kelkaj aliaj. Ili dankas 
pro la salŭtoj kaj siaflanke salutas la 
koncernajn admirantojn.

★

Permesu al mi ankoraŭ kore danki a.l 
diversaj aŭtoroj pro senditaj lernolibroj 
kaj aliaj verkaĵoj. Hazarde mi estas ko- 
lektanto de Esperantaj lernolibroj el kiel 
eble plej multaj landoj.
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Esperanto-Kongresoj 1939
internaciaj :

31-a Universala Kongreso de Esper- 
anto, Bern (Svislando), 29.7.-5.8 Adreso : 
31-a Universala Kongreso de Esperanto, 
Bern, Svislando.

21 a Kotigreso de Internacia Katollka 
Unu ĝo Esparantista (IKUE), Antwerpen 
(Belgujo), 5.-11.8. Adreso : 21-a Kon- 
greso de IKUE, Potgieterstraat 1, Ant- 
werpen, Belgujo.

19-a Kongreso de Sennacjeea Asocio 
Tutmonda (SAT), Kobenhavn (Danlan- 
do), 5.-10.8. Adreso : K-do Paul Neer- 
gaard, Gothersgade 158, Kobenhavn K.. 
Danlando.

Naciaj kaj aliaj :
28-a Belga Esperanto-Kongreso, Eeu

ven (Louvain), 27.-29.5. Adreso : 28-a 
Belga Esperanto-Kongreso, Hotel Ratte- 
man, Leuven, Belgulo.

30-a Brita Esperanto-Kongreso, West- 
on-super-Mare, 26.-29.5. Adreso : S-ro 
Eionel II. May. 288 The Boulevard, 
Weston-super-Mare, Somerset, Anglujo.

24-a Kongreso de Federaoio de Labor- 
istaj Esperantistoj en la teritorio de la 
nederlanda lingvo (FLE), Arnhem, dum 
pasko. Adreso : P. Rosseel, Spijkerstraat 
295, Arnhem, Nederlando.

10- a Kongreso de Flandra Ligo Esper- 
antista, Antwerpen, 27.-29.5. Adreso : 
Loka Kongresa Komitato de la X-a, Ste- 
faniestraat, 44, Antwerpen, Belgujo.

2-a Nordfranca Kongreso de Esperanto, 
Fresnes-sur-Escaut, 13.-14.5. Adreso : 
S-ro Ninauve, 75, rue Emile Zola, Fres- 
nes-sur-Escaut, Nord, Francujo.

27-a Japana Esperanto-Kongreso, Osa 
ka, 29.-30.4.

12-a Jugoslavia Kongreso de Esperanto,
Karlovac, 28.-29.5. Adreso : Esperanta 
klubo, Hanlikova 7, Karlovac, Jugoslavio.

Jubiiea Kongreso de Lltova Esperant-
istaro, Kaunas, 17.-19.6. Adreso : Litova 
Esperanto-Asocio, Zemaiĉiu 15, Kaunas, 
Litovio.

11- a Nederlanda Esperanto-Kongreso
(LEEN), Rotterdam. 8.-10.4. Adreso : C. 
Baksteen, Willem Buytewechstr. 225 c. 
Rotterdam, Nederlando.

U-a PĴEDERLANDA 
ESPERANTO-KONGRESO.

Oi okazos paskcn, ia 8.-10.4., en la fama 
havenurbo Rotterdam. Sabaton, je 11.30, okazcs 
cficiala akcepto ĉe la urbestraro en la urbdomo 
(apud Coolsingel) : en la Granda Burĝa Salono 
Mr. P. J. Oud, la urbestro, alparoloa la kon- 
gresanojn; s-ro W . Grcdeman, prezidanto de 
LEEN, respondos ; orĝena muziko ; regalo per 
kafo, bongustajoj ktp.. dediĉata de la kcmun- 
uma estraro. Samtage je 14.00 malferrr.iĝas la 
kongresejo 'Zoologia Gardeno, enirejo Dier- 
gaardelaan), kaj je lb.00 estos oficiala mal- 
fermo de la kongreso. Piiajn detalojn petu de 
!a sekretario de LKK. s-ro C. Baksteen, Willem 
Buytewechstr. 225c, Rotterdam.

*

27-a JAPANA ESPERANTO-KONGRESO 
EN OSAKA, 29-30 APRILO.

Osaka, en kies Publika Urha Halo (Nakano- 
sima) okazos la kongreso, en la floranta sezono 
de la ĉeriza lando, estas la centro de la japana 
industrio, urbego kun 3.000.000 loĝantoj. La 
kongreso havos lckon sub la honora prezido de 
la urbestro kaj de aliaj gravaj personoj de la 
urbo. Notinde estas ke al la kongreso estas 
invititaj dudek nacioj proksimaj aŭ malprok- 
simaj, kaj la LKK preparas gvidistojn en la 
koncernaj lingvoj por la turistoj kiuj vizitos la 
landon ckaze de la kongreso. La LKK bon- 
venigas ĉ i u j n turistojn kaj aranĝas gvidon 
por ili, ne demandante, ĉu iliiestas esperantistoj, 
ili nur venu sub gvido de esperantistoj. La 
preparataj lingvoj estas : angla, ĉelia, ĉina, 
franca, germana, greka, hindustana, hispana, 
hungara, itala, korea, malaja, manĉuka. mon- 
gola, nederlanda, persa, portugala, pola, rusa, 
sveda, turka kaj eventuale aliaj.

★

UNU PLIA JAPANA URBO PREPARAS 
GVIDLIBRON EN ESPERANTO.

Dank’ al la klopodo de 1’ samideanoj en 
Kumamotc, la gvidlibro de tiu urbo kaj ĉirkaŭ- 
aj vidindaj lokoj estas nun preparata. La dis- 
trikto Kumamoto estas rimarkinda pro bela 
naturo kaj historiaj memoraĵoj. i. a. la mond- 
fama vulkano Aso (nacia parko) kaj insularo 
Amakusa fama pro antikvaj kristanaj martiroj 
en Japanujo. Ankaŭ la urbo Kumamcto estas 
notinda pro la historia loko, kie ekĝermis mo- 
derna protestanta movado en Japanujo. Do, la 
urbo kaj distrikto rajtas altiri la atenton de ĉiu- 
landaj turistoj. Jam nun oni skribu, petante la 
gvidlibron, kaj aldonante respcncl-kuponon. al : 
Turisma Fako de Kumamoto Urba Oficejo, 
Kumamoto-ŝi, Japanujo.
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Esperanto en la Franca Cambro 
de Deputitoj

Kiel raportite  en « Heroldo de Esper- 
anto » n-ro 7 (1012), s-ro Boulay, deputi- 
to de Saone-et-Loire, deponis la sekvan- 
tan  tekston en la Cambro de Deputitoj :

Propono de regolucio de S-ro Houlay
Voli pacon estas bone; ĝin starigi estas an- 

koraŭ pli bone.
Nu, estas neniu saĝa homo, kiu ne komprenas 

ke, inter ĉiuj eblaj rimedoj por faciligi la al- 
proksimiĝon de la popoloj, disvastigo de ko- 
muna lingvo povas esti konsiderata kiel plej 
efika.

Se ĉiuj homoj povus interkompreniĝi sen 
interpretistoj, iliaj ĉiuspecaj rilatoj povus esti 
sukcesigataj laŭ nemezureblaj proporcioj ; lliaj 
komercaj rilatoj, tiamaniere plifaciligitaj, estus 
unu el la plej firmaj garantioj por la forigo de 
tiu krimo nomita « Milito ».

Ĉiuj, kiuj rilatiĝis kun alilanduloj en diversaj 
cirkonstancoj, scias kiom pemga kaj ridinda 
estas kunveno de diversnaciuloj kiuj ne povas 
esprimi siajn sentojn kaj klopodas sin kom- 
prenigi alie ol per gestoj kaj signoj,

Nekredeble estas ke, dum la dudeka jarcento, 
p!ej multaj el la ŝtatestroj bezonas interpretist- 
ojn, kiam ili kunvenas por provi solvadon de ia 
grandaj problemoj, kiuj interesas la vivon de 
iliaj respektivaj nacioj.

Utileco de « lingvo-ŝlosilo » estas klare el- 
montrita, tiom por la diplomataj internaciaj 
rilatoj, kiom por la sociaj aŭ komercaj.

Certe, deviga instruo de tia lingvo nenie! 
povus malhelpi naciajn lingvojn en ĉiu aparta 
ŝtato de la homaro. Gi estus nur plia akiro kiu 
ebligus la pli bonan reciprokan interkom- 
preniĝadon kaj sekve pli bonan konatiĝon mter 
ia popoloj.

L.a ŝtato, kiu Ia unua tiel agus, montrus sian 
volon fari sian tutan eblon por plibonigo de 
rilatoj inter la aliaj mond-partoj. Gi povus nur 
esti gratulata kaj pligrandigata pro tiu iniciato, 
kies valoron ĉiuj progresemaj homoj de la tuta 
universo scius plene ŝati.

Tiun problemon oni povas poste meti en ia 
tagordon de la venontai internaciaj konferencoj, 
kiuj nepre estos kunvokataj sub premado de la 
nunaj kaj estontaj okazaĵoj.

Kiam ĉiuj homoj povos interŝanĝi siajn im- 
presojn kaj vidpunktojn sen he!po de tra- 
dukistoj, Ia abomeno. kontraŭ kiu ĉiu homo 
inda je tiu nomo batalas, forpaŝegos malantaŭen.

Kiu volas finon. ankaŭ volas rimedojn. kaj 
kial ilin ne ekuzi, kiam ili estas tiom facile 
uzeblaj senriske kaj preskaŭ senelspeze?

En tiaj kondiĉoj, mi proponas al vi, sinjoroj, 
alpreni la sekvantan rezolucion ;

« Ld Deputitaro invitas la Registaron dekrete 
starigi la devigan instruadon de Esperanto en 
ĉiuj francaj publikaj lernejoj. »

★
Kompreneble, tiu depono okazis sen 

antaŭa interkonsento kun la Societo 
Franca por la Propagando de Esperanto 
(SEPE), ĉar ni estus petintaj s-ron Bou- 
lay, ke li bonvolu modifi siart proponon.

La Komisiono pri Tnstruado de la Cam- 
bro de Deputitoj ek-ekzamenis la propo- 
non kaj komisiis s-ron V o ir in , eksprofe- 
soron en duagrada lernejo kaj deputiton 
de la departem ento Ardennes, kiel ra- 
portonton de tiu  propono.

Mi havis la 8-an de februaro kun s-ro 
Voirin interparoladon, kiun mi provos 
resumi ĉi-sube, sed mi petas miajn leg- 
antojn, ke ili bonvolu nepre konsideri la 
informojn donitajn ĉi tie kiel konfidenc- 
ajn kaj ke ili nepre ne publikigu ilin en 
iu ajn nacilingva gazeto.

La Komisiono pri Instruado de la Cam- 
bro de Deputitoj unuanime konsideras ke 
Esperanto ne devas esti instruata  en la 
unuagradaj lernejoj, ĉar, laŭ ĝi, la infan- 
oj ricevas jam tro da diversaj instrutem- 
oj kaj pro tio ili eĉ ne kapablas sufiĉe 
bone paroli nek skribi la gepatran lingv- 
on, nek bone kalkuli.

Tamen, mi provpetis de s-ro Voirin, 
ke li metu en sian raporton permeson 
instrui Esperanton je fino de la unua- 
grada instruo al la lernantoj, kiui havos 
la « Ateston pri Lernado » kaj kiuj ne 
daŭrigos la  studadon ĝis la duagrada 
instruado.

Fine s-ro Voirin konsentis pri tio kaj 
■'Tis al mi. ke por la duagrada instruado 
'i e m c ra s  ke Esperanto havos plene sian 
lokon.

Laŭ s-ro Voirin, la ĝenerala publiko 
kaj ankaŭ la esperantistoj ĝis nun ne su- 
fiĉe serioze konsideris Esperanton, kiu, 
laŭ li, devus esti konsiiata al la  duagrad- 
aj lernantoj antaŭ la instruado de fremd-
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LA FAKTOJ
ESPERANTO EN FRANCAJ LERNEJOJ.

(Aldono al la infcrmoj jam publikigitaj.)
Universitato de Aix :

Aix : Seminario por instruistoj. Profesoro : 
S-ro Boulogne.

— Unuagrada lernejo « Boulevard Notre-Da- 
me ». Prof.: S-ro Troump.

Toulon : Unuagrada lernejo « Rouviere » Ju 
kursoj; la unua gvidata de S-ro Joubert kun 20 
lernantoj, la dua de S-ro Gauvin kun 20 lern- 
antoj.

— Supera lernejo por junulinoj. Profesoro : 
S-ro Fahrner. 27 lernantinoj.

— Knabina kolegio « bouievard de Stras- 
bourg ». Prof.: S-ro Pauvrehomme. 8 lernant- 
inoj 12-14 jaroj. 1 horo kaj duono ĉiusemajne.

— Knaba liceo « Boulevard de Strasbourg ». 
Profesoro : S-ro Baret. 4 lernantoj 13-14 jaroj 
dum du horoj ĉiusemajne.
Univcrsitato de Besanfon :

Lons-le-Saulnier: Seminario por instruistinoj 
« Route de Besamjon ». Profesoro : S-ro Epstein 
dum 2 horoj ĉiusemajne.
Universitato de Bordeaux :

Bordeaux : Liceo de Valence. Profesoro S-ro 
Marly. 15 lernantoj.
Universitato de Caen :

Tours : Supera lernejo « 17, rue des Ursuii- 
ncs ». Profesorino : S-ino Ferran, 15 lernantinoj 
13-15 jaraj, unufoje semajne.
Universitato de Dijon :

Sens : Supcra lernejo por knaboj. 3 kursoj 
semajne gvidataj de S-ro Galligani kun 50 lern- 
antoj.

Universitato de Lille :
Lens : Elementa lernejo. Profesorino : F-ino 

Pocquet. 70 knabinoj 14 jaroj.
Uniiversitato de Montpellier :

Armissan : Unuagrada lernejo. Profesoro: S-ro 
Goxes.

Prades : Knaba supera lernejo. Profesorino : 
F-ino Dedieu. 25 knaboj 13-14 jaraj.

Sete : Knaba liceo, Supera kurso (cours com- 
plementaire). Teknika lernejo (praktika). Kursoj 
gvidataj de S-ro Capoulade.
Universitato de Paris :

Orleans : Liceo por knaboj. Profesoro : S-ro 
Delaire.

— Supera lernejo por junulinoj. Prof-ino : 
S-ino Guzon. 80 lernantinoj.

Versailles: E'ementa lernejo. Fraŭlino Minault 
instruas facilajn frazojn dum promenadoj al siaj 
8 jaraj lernantinoj. Unu el ŝiaj koleginoj gvidas 
kurson kun 42 lernantinoj 10-12 jaraj.

— Elementa lernejo. Lernantinoj 12-14 Jaraj> 
unufoje semajne po 1 h.
Universitato de Rennes :

Carhair : Elementa lernejo. Profesoro : S-ro 
Y. Le Gall. 50 lernantoj.

Pont-I’ Abbe : Supera lernejo. Prof.: S-ro Qui- 
niou. 75 lernantoj.

Quimper : Seminario por junulinoj. Prof.: S-ro 
Le Seac’h. 7 lernantinoj.

Rennes : Knabina liceo.
Universitato de Strasbourg :

Mulhouse : Knaba liceo. Profesoro : S-ro 
Franck Neumann, jam profesoro pri vivantaj 
lingvoj.

Strasbourg : Knaba licefc « Fustel de Coulan- 
ge ». Profesoro : S-ro Ferez.

G. FAUCHER.

aj lingvoj. S-ro Voirin konsideras, ke mal- 
pli ol 10 % da lernantoj estas kapablaj 
lerni fremdan lingvon kaj kompare 100 % 
estas kapablaj lerni Esperanton.

Li do deziras, kaj li konkludos en tiu 
senc.o, ke la Supera Konsilantaro de Pu- 
blika Instruado de Francujo komplete 
ŝanĝu la nunan duagradan instruadon, 
kiu estonte devus esti :

1. Forta, deviga instruado de la gepatra 
lingvo. de sciencoj kaj matematikoj.

2. Forta instruado dc nur du e! la sek- 
vantai instru-temoj, elektotaj laŭ la de- 
ziro de la lernantoj : Fsperanto, fremd 
aj lingvoj, desegno, muziko, ktp.

La elektitaj instru-temoj de la dua 
parto kompreneble estus tiel funde ler- 
nigotaj, kiel tiuj de la nnua, kaj ricevus

saman valoron en la ekzamenoj por la 
diplomoj.

Fakte, la lernantoj, en estonteco, se 
oni akceptos la proponon de s-ro Voirin, 
ricevos la samajn rekompencojn, ĉu ili 
lernos anglan aŭ germanan lingvon, ĉu 
ili lernos Esperanton.

Por ke la Supera Konsilantaro de Pu- 
blika Instruado de Francujo estu bone 
informita pri tiuj gravaj punktoj, s-ro 
Voirin petis de ni multajn klarigojn, pri 
kiuj ni jam skribis en « Beroldo ».

Oiuokaze, oni konstatas, ke pli kaj pli 
Esperanto estas rigardata kiel grava afe 
ro en Francŭjo, kaj tio estas la konsek- 
venco de la sukceso de la Konferenco 
« Esperanto cn la Moderna Vivo ».

P. Petit.
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Esperanto en Britujo
Kvankam ni ne povas fieri p ri grandaj 

sukcesoj kiel niaj francaj geamikoj cn 
oficialaj rondoj, aŭ pri tiom da esper- 
antistoj kiom kelkaj aliaj tre  aktivaj 
landoj, ni ankaŭ faras solidan kaj ageman 
laboron. Niaj gesamideanoj en aliaj 
landoj certe povis ricevi ioman ateston 
pri tio okaze de la 30-a U.K. en Londono.

La B rita E sperantista Asocio havas 
5 salajratajn  oficistojn. S-ro R. B. Wil- 
kinson estas la ĝenerala sekretario labor- 
an ta en la oficejo kun tr i stabanoj, kaj 
s-ro M. C. Butler okupiĝas preskaŭ 
eksluzive pri propaganda laboro en eduk- 
aj rondoj, kaj el ĉiuj propagandaj laboroj 
en Britujo ĉi tiu certe estas la plej grava. 
En la aŭtomobilo, kiun posedas BEA, li 
vojaĝas tra  la tu ta  lando donante preleg- 
ojn kun demonstraciaj lecionoj en lernej- 
oj. Dum la jaroj 1936-1938 li vizitis 413 
lernejojn, kaj parolis antaŭ 53.128 infanoj 
kaj 2.248 geinstruistoj. Krome( dum la 
vizitoj li vendis 21.500 m algrandajn lerno- 
librojn. Cie li rikoltas laŭdajn aplaŭdojn 
pro la ta len ta  maniero, en kiu li scias 
ravi la infanojn pri nia lingvo. Dum sep- 
tembro 1938 li vizitis 49 lernejojn en unu 
sola urbo, Bristol, laŭ speciala aranĝo 
kun la edukaj aŭtoritatoj tie, kaj al- 
parolis 6.500 infanojn. La vendo de libroj 
atingis 3.600 ekzemplerojn. Ci tiu  laboro 
ne tuj rikoltas fruktojn, sed ĝi estas ne- 
mezureble valora pionira agado survoje 
al la ce lo : «Esperanton en la Lernejojn». 
Vigla Edukada Komitato de BEA klopod- 
as pri tiu  temo kunlabore kun s-ro Butler.

Agadon sur la ĝeneralaj kampoj atentas 
speciala Propaganda Komitato, starigita 
proksimume antaŭ unu jaro. Gi respon- 
decas pri la aperigo de m onata Inform- 
bulteno por la Gazetaro, kiu estas cir- 
kulerata al multaj ĵurnaloj tra  la landoj. 
Sendube ĉi tio multe influis la gazetaron 
okaze de la Universala Kongreso, ĉar la 
gazetaro donis al ni vere bonegan akcep- 
ton. Pli ol 800 mencioj aperis en la gazet- 
oj, kaj la  tono estis tre  favora. Mankis 
stultaj kaj seninformaj komentoj. Oni 
povas diri, ke Esperanto ne plu estas 
m okata en B ritu jo ; krome, oni povas 
konstati, ke nia lingvo gajnas ĉiam pli 
sim patian agnoskon en ĉiuj rondoj.

Sekvante la modelon de la svedaj esper- 
antisfcoj, BEA eldonis enkondukan kores- 
pondan kurson de Esperanto, je la kosto 
de unu ŝilingo. Gi estas anglalingva 
adapto de la sveda kurso, kaj jam vend- 
iĝis pli ol mil ekzempleroj.

Parolante pri la eduka sfero onf ne 
preterlasu la Buchanan E speranta Kate- 
dro en Liverpool Universitato. en la 
kompetentaj manoj de Prof. W.E. Collin- 
son. Ankaŭ utila  estas la Deklaracio pri 
la Eduka Valoro de Esperanto, sub- 
skribita de pluraj gravaj edukuloj (hav- 
ebla de BEA (kontraŭ unu respond- 
kupono por 10 ekz.).

Anglalingva resum raporto de la Univer- 
sala Kongreso ĵus aperis, kaj ankaŭ 
simila resum raporto de la konferenco 
« Esperanto en la Moderna Vivo », okaz- 
infca en Parizo pentekoste 1937, kaj ties 
rezultoj en Francujo. Anibaŭ ampleksas 
4 paĝojn, kaj kostas unu respondkuponon 
por 10. Tiu pri Francujo estas verkita en 
kunlaboro kun s-ro Couteaux.

Interalie, la b rita  muvado kolektas 
monon por aĉeti sian propran domon, kaj 
esperas, ke post nelonge ĝi povos tion 
fari. E. D. DURRANT.

« BRAZILA REVUO DE GEOGRAFIO »
ENHAVOS ESPERANTO-RESLIMOJN.

Dum la solena ferma kunsido de la Naciaj 
Konsilantaroj de Geografio kaj Statistiko (el 
kiuj konsistas la Brazila Instituto de Geograho 
kaj Statistiko)', fastjare okazlnta en Rio de 
Janeiro, la prezidanto de Brazila Ligo Esper- 
antista faris paroladeton, kiu finiĝis per dankaj 
vortoj al s-ro D-ro Mario Teixeira de Freitas, 
ĝenerala sekretario de la Instituto, kiu prezentis 
la unuanime aprobitan prcponon, ke la Instituto 
alprenu Esperanton, kiel duan lingvon.

Post la paroladeto, s-ro D-ro Leite de Caatro, 
sekretario de la Nacia Konsilantaro de Geo- 
grafio, deklaris al la prezidanto de la Ligo, ke 
la baldaŭ aperonta « Brazila Revuo de Geo- 
grafio » enhavcs esperantan resumon de siaj 
artikoioj.

Nun tiu deklaro fariĝis fakto. ĵus aperis la 
unua numero de tiu revuo, belaspekta, enhav- 
anta 144 paĝojn sur tre bona papero, kun la 
Esperanto-resumoj de siaj ĉefaj artikoloj. Unu 
el tiuj artikoloj, kies titolo estas : « Homa geo- 
grafio de Brazilo », estas verkita de la fama 
franca geografo Prof. Pierre Deftontaines.
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D enove disputo 
pri oticiala lingvo

E istara  okazaĵo interrom pis la finajn 
tekm kajn diskutojn ĉe la In ternacia 
Konferenco pn  Eiuida Brulaĵo kaj Aer- 
transporto, al kiu kvardek nacioj senuis 
reprezentantojn. En paragrafo 4 ia kon- 
lerenco decidis ke estos du oficiaiaj ling- 
voj por ia diskutoj : angla kaj franca. 
1’asn.tĵaŭde la germanaj delegitoj levis 
ia demanuon, ĉu estu nur unu lingvo, ia 
a n g ia ; sed, se pli oi unu, la germana 
imgvo estu unu el lii. Post kelkaj nial- 
iongaj interŝanĝoj de opinio, ia origina 
aranĝo estis subtenata de grandega pli- 
rnulto.

Hodiaŭ diskutante la  decidojn en ilia 
fma provformo, ia germanoj revenis al la 
atako, insistante ke estu nur unu oficia- 
la iingvo, ia angla, kaj ke la  germana 
registaro submetu al la konferenco ofi- 
cialan tradukon germanlingvan, kaj ke 
tiu traduko estu alm etata kiel aŭten- 
tika dokumento. Se la konferenco ne 
konsentus, la germana registaro ne sub- 
skribus la konvencion. La itaioj, sub- 
lenante ia germanojn, insistis ke la itala 
registara traduko ankaŭ estu akceptata 
kiel oficiaia dokumento.

A1 ĉi tio la franca delegito rebatis ke, 
se )a franca lingvo estus elbarita, li de- 
vus rezervi sian subskribon ai la konven- 
cio kaj peti. sian registaron por novaj 
instrukcioj. La rusa delegito treege be- 
daŭris ian foriron de la decido de ar.taŭ 
du tagoj kiu, li forte argumentis, devus 
esti konservata ; sed se la konferenco de- 
cidos favore al unu sola oficiaia lingvo, 
li opiniis ko tiu  lingvo estu la franca kaj 
ke la rusa traduko de la diskutoj estu 
alm etata al la origina dokumento sam- 
kondiĉe kiel tradukoj en la germana, 
angia kaj ita la  lingvoj. Unu sudamerika 
delegito proponis ke la soia lingvo estu 
angla kaj ke hispana traduko estu almet- 
a ta  al la dokumento.

Lordo Swinton, la prezidanto, post 
kelkaj pliaj interŝanĝoj de opinio, voĉ- 
donigis, ĉu la origina paragrafo 4 kon- 
senta al angla kaj franca kiel la oficial- 
aj lingvoj estu konfirmata, kaj ĉiuj, es- 
cepte de la germ anaj, italaj kaj alia de- 
legito akceptis tion. La germanoj inform-

La Esperanto en “ Sdiofs
Delight ” estas honega

Dum la lastaj semajnoj la B.E.A. est s cn 
amika konfakto kun la angla iiiio dc 
M etro - Goldwyn - M ayer pri la filmo,
« Idiot s Delight », kun ia celo crientiĝ^ 
pri propagando, kaj ni jam ellaboris kelkajn 
planojn tiusence. Ankaŭ okazis interŝanĝoj 
de ideoj kun niaj francaj esperant stcj, km, 
simile faras en Prancujo.

Antaŭ kelkaj tagoj okazis en Londono la 
privata montro de la filmo, kiun mia edzinc 
kaj mi havis la privilegion ĉeesti. Ver- 
ŝajne, do, ni estas la unuaj eŭropanoj vid. 
la fiimon, kaj kun granda plezuro mi povas 
raporti, ke la nivelo de elparolo estas 
mirinde aita. Kiam la unuaj esperantaj 
vortoj aŭdiĝis, ni apenaŭ povis kredi je niaj 
oreloj, tiel internacieca estis la prcnoncado. 
Oni devas memori, ke la cetera parto de la 
filmo estas parolata en la angla lingvo kun 
usona nuanco, kiu, kvankam neniel mal- 
plaĉa, estas samtempe rimarkeble ne ia 
prononco kiu estas ĉiutaga en Anglujo. 
Do, des pli frapa estis la konstato, ke duin 
la angla iirfgvo ne estis tute la nia, ia 
esperanta fakte estis vere nia propra nc- 
miskompreneble internacia lingvc. Tuj ni 
sentis nin absolute hejme !

Kiel jam raportite, la kvanto de Esper- 
anto estas malgranda. Tio memkomprcn- 
eblas. Gi r.ur servasj por doni « iokan 
koloron » al kelkaj scenoj, kaj pii multe 
da Esperanto enuigus la grandan neesper- 
antistan publikon, Sed, la vera naturcco de 
la konversacio, kaj la klareco pli ol cm- 
fazas la taŭgecon de nia lingvo. Kiel sen- 
ŝanceliĝa kredanto je nia lingvo m: estas 
pli ol konfirmita pri ĝia kupablo esti fiim- 
lingvo. N i devas vere gratuli al la aktoroj 
kaj ilia « konsilanto », s-ro Scherer, pro 
la perfekte kompetenta maniero, en kiu ili 
aplikas la lingvon.

La unua mcntro al la publiko okazos 
post tri/kvar semajnoj en Londono, kaj 
ĝenerale tra Anglujo dum la fruaŭtuno.

E. D. Durrant.

is ke ili devas rekonsiliĝi kun Berlino 
kaj rezervas la rajton remalfermi la afer 
on. Okazos plia kunveno merkrede.

E1 « M anchester Guardian », 27-2-1939.
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Henriko GIELB :

Pronngvaj malfacilaj oj
La kriminologoj tute ne es.as pjUglotoj, —

La l.ngva prob.emo en ja  kolonioj. —
Someraj Universitatoj. — Rompitaj koroj...
Ja certe, nemu esperantisto, neos, ke en ciu 

lanao oni povas trovi iun, aŭ eĉ plurajn lingvo- 
spertulojn, kiuj bone scias iremdajn lingvojn. 
La praktiko tamen montras, ke tiaj perfektaj 
poiigiotoj tute ne estas multaj, aŭ, ni diru, in 
estas malfacile troveblaj... Kompreneble, la kri- 
mmologoj ne estas esceptoj. (Vidu mian artiko- 
lon : Knminologiosciencaj Revuoj Internaciaj 
« rieroldo » n-ro 48/1004.)

Ĉiu el m scias, ke aranĝantoj de kongresoj 
(ne temas pri Esperanto-kongresoj) klopodas ke 
ĉio estu kiel eble piej bona kaj kiel eble plej 
perfekta. Se la organizata kongreso estas inter- 
nacia, certe oni ne ŝparas energion kaj monon 
por bone akcepti la eksterlandanojn kaj igi llin 
hejmenporti el la kongreslando kiel eble plej 
favorajn impresojn. Interaiie oni serĉas staDon 
da piej lertaj lingvosciantoj por kunligi la mutt- 
lingvan gastaron. Om devas tuj aldoni, ke ne 
ĉiuj landoj scias kaj kapabias aranĝi kongreson 
lŭ alispecan demonstracion. Italujo certe apar- 
tenas al la landoj posedantaj altgrade tiujn ka- 
pablojn.

Jen do : Antaŭ kelkaj monatoj okazis en 
Romo la Unua Internacia Kongreso pri Krimi- 
nologioscienco. La kongreso estis oficiala aranĝo, 
kiun partoprenis mmistroj, tnbunalo-prezid- 
antoj, juĝistoj kaj plej famaj scienculoj el multij 
landoj. La kongreso eldonadis por la kongres- 
anoj ĉiutagan Bultenon, redaktitan en kvin 
lingvoj : itala, franca, germana, angla kaj 
hispana. Krom diversaj komunikoj, aperadis en 
la Bulteno resumoj pri la laborkunsidoj kaj la 
voĉdonitaj rezolucioj. Oni estus povinta kredi, 
ke la redaktoroj de la Bulteno estos elektitaj 
inter la plej spertaj Iingvistoj. Temis ja pri re- 
zolucioj, kaj decidoj, kiuj poste estos proponataj 
al la registaroj por adopti ilin al la koncernaj 
Ieĝoinstitucioj, kie ĉiu esprimo estas tre grava 
kaj kelkfoje posedas kolosan signifon.

Tial ni ne miru, ke la kongresanoj skuis per 
la kapoj, kiam ili trovis en la Bulteno jenajn 
floretojn : « S-ro X... sugestis ŝanĝon en ia 
germana (aŭ alia) teksto, por ĝin fari pli kon- 
forma al la itala originalo ». (Ni substreku, ke 
estis kvinlingva originalo.) Sekvu malgranda 
ekzemplo : « intimamente ingranati nella vita 
giudiziaria » (intime kaj ne divideble ligitaj kun 
la jurista vivo) estis tradukita: « Rechtsleben 
genau kennen » (precize konas la juristan 
vivon).

La vivo en la kolonioj, belgaj, francaj k. a. 
certe muite diferencas de la vivo en la koncer- 
naj metropoiaj iandoj. La kaŭzoj estas diversaj: 
kuituro, raso, klimato k.a., kaj... iingvo.

Jes, la lmgvol
S-ro A. sohier, ĝenerala prokuroro ĉe la 

apelacia tribunalo en Elisabethville (belga 
Kongo), en pubiikigita scienca laboro, diras tiu- 
teme la jenon : « D’ailleurs, la difference de 
langues et de mentalites, rendent extremement 
ditticile 1'action morale de 1’Europeen sur l’in- 
digene ». (« Cetere, la diferenco de iingvoj kaj 
de mentaleco EKSTERORDINARE maltaciligas 
la moraligan infiuon de la eŭropano al la 111- 

diĝeno »).
fiel, do, laŭ la prokuroro Sohier, ĉefe pro 

lingvaj malfacilaĵoj estis neeble organizi en la 
kolonioj diversajn juĝejo-instituciojn, kiuj ekzist- 
as en la koncernaj iandoj metropolaj.

★
Tiel nomataj « Internaciaj Someraj Universi- 

tatoj » aŭ « Kursoj por eksterlandanoj » dis- 
volviĝas ĉiam p i i  multe en diversaj landoj. La 
kaŭzoj estas tre multnombraj. La ĝenerala celo 
estas altiri kiel eble plej multajn eksterlandan- 
ojn. Ceio pli intima estas instrui al fremd- 
landanoj la Iingvon, kulturon, ideojn kaj ideoii- 
giojn de la koncernaj lando kaj popolo.

Tiuj fremdlandanoj, reveninte de tiaspeca 
universitato, konscie aŭ subkonscie, fariĝas pro- 
pagandantoj de la lando, kie lli akiris siajn 
sciojn. Tia kultura kunlaborado reciproka dis- 
voiviĝas speciale intense inter landoj havantaj 
amikajn rilatojn politikajn. Tiuj landoj, reci- 
proke, per diversaj monsubtenoj faciligas al .a 
junularo kelkmonatan studadon eksterlande.

Kaj jen denove la lingvo I
Studento, kiu studis la francan lingvon (kaj 

la franca relative ne apartenas al la maifacilaj 
lingvoj) en la lernejo dum 5-6 jaroj, kun mal- 
multaj esceptoj, veninte Francujon, perdas du, 
tri monatojn, sidante ĉe kurso kiel en alia mon-

AL BERN !
E1 Oriento, Okcidcnto,
E1 Nordo kaj de 1’ Ekvator 
Kunvenu po kongreslabor’
La anoj de la « Nova Sento ».
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Efika propagandiio
Antaŭ la lascsezonaj Cseh- 

kursoj de s-ro T. Morariu estis 
farita efika propagando en la 
montrofenestro de librejo Westiing 
en Orebro, Svedlando : inter 
Esperanta libraro estis elmetita la 
ĉi-apude reproduktita afiŝo. Tiu 
tre lerte kombinita prcpagandilo 
montras aupre, maldekstre, !a kap- 
ojn de Ja kvar ĉefaj ŝtatgvidantoj 
de 1’ aktuala Eŭropo, kun suba 
grupbildo de la esperantistaj kon- 
gresanoj en Londono (sur la kliŝo 
malbone rekonebla) ; aldontta 
estas klariga cito el intervjuo de 
la sveda gazeto « Orebro Dag- 
blad » kun s-ro Morariu, ke la 
kvar ŝtatgvidantoj ne kapablis 
interparoli sen helpo de inter- 
pretisto, sed ke en Lcndono boit- 
ege interkompreniĝis 1600 kon- 
gresanoj el 30 nacioj, danik' al 
Esperanto.

Supre, dekstre, specimenaj ko- 
respondaĵoj alvenintaj post anonc- 
eto en Esperanto-gazetC', kaj 
klariga teksto pri Cseh-metoda 
kurso.

Malsupre tre interesa « lingvo- 
simfonio » el nacilingvaj akordoj. 
Flanke staras la rumana kurs- 
gvidanto.

La foton faris s-ano E. Lind- 
b!ad el Borlange.

do. Komprenante malmulton (aŭ nenion), ;i 
surbuŝigas sian manon por kaŝi la... oscedojn...

La altaj celoj do, la riĉaj elspezoj, la junaj 
fervoro kaj energio, estas perditaj pro lingvaj 
malfacilaĵoj. Kiel bonege tiaj internaciaj univer- 
sitatoj povus esti organizitaj per Esperanto, cĉ 
se Esperanto servus nur kiel helplingvo, en ki'.in 
oni skribe tradukus la faritajn nacilingvajn 
prelegojn!

★
Kie estas amo, tie estas ankaŭ « rompita; 

koroj ». Oni diras, ke la amo estas « universaia 
!ingyo ». Eble jes, sed nur dum la geamantoj 
estas tiel proksimaj unu je la alia, ke ili pov rs 
« interkompreniĝi » per... gestoj. Sed kion fari, 
se iu el ili devas forveturi? Tiam okazas vera 
tragedio. Skribi per gestoj, aŭ komprenigi ion 
perletere per gestoj — neniu, mi kredas, ĝis 
nun estas sukcesinta.

Francujo sendube estas unu el la plej altiran- 
taj Iandoj, precipe kiam temas pri studema

junularo. La someraj universitatoj por ekste';- 
landanoj vere diskreskiĝis en tiu lando, a!ti- 
rante miiojn da eksterlandaj studentoj.

La pasintan someron mi konatiĝis kun ge 
junuloj el pluraj landoj; intcr ili ankaŭ kun 
kelkaj diverslandaj esperantistoj. Same kcnatiĝis 
kun la eksterlandanoj miaj francaj samfakultat- 
anoj. Antaŭ mallonge vems al mi iu kamarad- 
ino kun « sekreto ». Ŝia amiko, la hungaro, kun 
kiu ŝi konatiĝis, sendis jam kelkajn leterojn »n 
la « franca » lingvo, sed... preskaŭ nenion el 
ili ŝi povas kompreni! Fine !i skribis germane.

Tiu leteron ŝi petis min traduki...
Por « mairompigi » tiujn du junajn kcroin.

mi donis al ŝi konsilon, kaj la samon mi igis 
ŝin skribi al li ; Tro longe daŭrus por ŝi lerni 
la germanan lingvon (ne lian nacian, la hun- 
garan) kaj terure malfacila montriĝis por li 'a 
franca. Tial do, ambaŭ ekstudu Esperanton!

Ŝi jam komencis; kredeble la amanto ankuŭ 
profitos la bonegan avantaĝon.
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La Austria Esperanto - Pioniro 
ŭir. bciiamanek 80-jara

Unu el niaj plej fervoraj Esperanto-pioniroj 
fariĝis la 15-an de marto 80 jara : Nia fisper- 
anto-vulkano, la tre ŝatata lerneja direktoro 
Josef Schamanek en Unter-Tullnerbach bei 
Wien (tio estas lia adreso). D-ro Zamenhor 
estis precize je naŭ monatoj pli juna. En ia 
sama monato (aprilo 1917), kiam D-ro Za.r.en- 
hof mortis, Dir. Schamanek fariĝis la unua 
lektoro pri Esperanto ĉe la Teknika A tlernejo 
en Wien !

Interese estas, kiamaniere nia jubilanto fariĝis 
esperantisto kun jam 54 jaroj. En 1912 li, kiu 
tiam estis tre ŝatata direktoro kaj profesoro pri 
la franca lingvo, venis al Romo. (Li estis eĉ 
verkinta kun granda sukceso ia fame konatajn 
« Conversations Erancaises sur les tableaux 
dfid. Hoetzel ».) La Papo en Romo paroladis 
en aŭdienco franclingve, sed el la multaj ĉeest- 
antaj diversnacianoj nur kelkaj komprenis !in. 
Tiam Dir. Schamanek tre klare ekvidis la 
mankon de kccnuna lingvo. Volapŭk estis pro 
sia malfacileco jam preskaŭ malaperinta, kvan- 
kam multaj centmiloj estis lernintaj ĝin kun fer- 
voro. Dir. Scbamanek estis ekaŭdinta ion pri 
Esperanto kaj Ido. Nun !i ekstudadis la dife- 
rencon kaj decidis, vojaĝi eĉ al bern al la 9-a 
Univ. Kongreso de Esperanto. Tie li paroladis 
kun la « majstro » kaj... li fariĝis dum la sep 
kcngrestagoj tiel fervora esperantisto, ke li jam 
post ĉi tiuj nur malmultaj tagoj faris sian 
Esperanto-ekzamenon en Bern ! Kion nia jubil- 
anta Esperanto-vulkano atingis por kaj en 
Esperanto, spite de tio, ke li komencis labori 
estante jam 54-jara, tion detale priskribi ne 
estas eble. Mi nur substrekas, ke li kun grand- 
ega ĝojo propagandis kaj gvidis muitajn kurs- 
ojn, li verkis tre bonkv.alitan Esperanto-lerno- 
Jibron kaj estis dum multaj jaroj membro de la 
— sur la mondo — unua « ŝtata Esperanto- 
ekzamen-komisiono », je kies ekestado li havis 
tre grandan meriton.

Nun li ankoraŭ kun ĝojo observadas la 
sukcesojn de Esperanto en sia vilao meze de 
bela ĝardeno en Unter-Tullnerbach kaj — li 
kune kun la verkinto de ĉi tiuj linioj treege 
estas konvinkita, ke certe vencs la tago, kiam 
nia lingvo denove forte ekfloros en nia patro- 
lando kaj — « Ex oriente lu x ! » (el oriento 
lumo) — ni eble ne malprave esperas, ke por la 
tuta grandega lando kun 80 milionoj tiu « Lux » 
venos el Wien, kie Esperanto havis tiom da 
sukcesoj ! Ni nur devas havi multe da pacienco 
dum kelka tempo — « obstine antaŭen ! » — 
ni ne ĉesos. Sed — multo, tre multo dependos

Esperanto progresas 
en Danlancto

Post la enkonduko de Esperanto en la danajn 
vesperlernejojn la movado bone progresas. La 
esperantisiaj organizoj elektis tutlanaan instru- 
gvidanton por organizi la propagandon kaj 
kursaranĝojn. Li jam sukcesis starigi imu.tajn 
kursojn, plejparte pere de lokaj grupoj aŭ lokaj 
instruistoj. Li mem instruas naŭ kursojn dum tni 
ĉi vintro. H a namo : Ricn. G. Nielsen, Nykb- 
bing F.

La junular-gazeto « Frisindet Ungdom » 
publikigis tre favoran artikolon, en kiu oni 
postulas regulajn Esperanto-dissendzjn (mstru- 
adon) en ia dana radio. Multaj danaj gazeto; 
represis la pootulojn, konsentante je la proponoj 
de F. U. Nun « Frisindet Ungdom » crrhavas 
regulan Esp.-rubrikon, kiun redaktas s-ro Niel- 
sen. — Organo de la vesperlerneja organizajo 
« Den danske Aftenskole » ĉiumonate enhavas 
informojn pri la prcgreso de Esperanto, kaj la 
gazeto subtenas la laboron por ekhavi Esper- 
anton en la dana radio. — La taggazeto 
« Viborg Veustreblad » ĉiusemajne ennavas 
Esp.-rubrikon.

En Fakse Ladeplads la komunuma lernejo 
baldaŭ plilongigos la lernejan tempon gis 
8 jaroj kaj tiam enkondukos Esperanton kiel 
devigan fakon por la infanoj de lastjara frek- 
vento. Instruisto estos s-ro O. Christensen. En 
aliaj darraj lernejoj oni jam libervole enkondukis 
Esp.-instruadon. — Dana Esperanto-Ligo sendis 
al ĉiuj bibliotekoj en la lando cirkulerojn, 
rekomendante diversajn librcjn Esperantajn ; oni 
petas ke ĉiu biblioteko ekhavigu al si rnal- 
grandan Esp.-fakon; multaj jam havas. — Dana 
vojaĝoficejo O. P. Rejsebureau, Axelborg, Ko- 
penhago V, kun filioj en la grandaj urboj de 
la lando, nun starigis specialan fakon « Esper- 
anto-vojaĝoficejo por Danujo », kies gvidanto 
estas s-ro Nielsen.

de la eksterlando ! Se ni povos montri ĉiam pli 
kaj pli grandajn sukcesojn en ĉiuj aliaj landoj, 
kaj se ni povos pruvi, ke Esperanto estas taŭga 
interkompreniĝilo — ankaŭ por tiaj ■ interparcl- 
adoj, kiaj okazis en Berchtesgadcn, Godesberg 
kaj Mŭnchen, kic la plej altrangaj ŝtatgvidantoj 
ne povis senpere kompreni sin reciproke, ni 
povos venki la nunajn grandajn antaŭjuĝojn en 
nia lando, kie Esperanto floradis dum jardekoj !

Tiu senĉesa laboro ĉiulanda estu la gratulo 
al nia jubilanto! Kuraĝe antaŭen !

Rudolf Michael Frey, Wicn, 
lasta vicprezidinto de AEA.
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Nia Esperanto-Filmo
A ntaŭ unu jaro, pro konataj kaŭzoj, 

devis likvidiĝi la Aŭstria Esperanto- 
Asocio, kiu dum multaj jaroi tiel bone la- 
boris por nia afero, Nia unua bildeto 
montras la lastan estraron de AEA ; de 
dekstre m aldekstren : la kasistino Ma- 
ria Fiedler ; la sekretario M artin Schnell ; 
la prczidanto reg,- kons. F r tz  Stengel ; 
la vicprez. kalkul-kons. Rudolf Mich. 
Frey ; kaj por propagando poŝtoficisto 
li. Llbrich.

Sur la  dua bildeto prezentas nia sa- 
mideano kaj IEL-delegito Peter H . Holm  
en Nordby (Fano), Danlando, sian plej 
novan m em pentritan varb-afiŝon : «Sprci- 
get for alle » = Lingvo por ĉiuj. La ce- 
tera estas komprenebla de si mem.

Kio okazis sur la tr ia  bildo ? Cu kar- 
navalo en libera naturo 1 Cu homoj for- 
kurintaj el... ejo ? Neniel. La fotograf- 
into nur estis petin ta  la fotografotajn ge- 
samideanojn skotajn, ke « prefere ilj. ne 
aspektu, kvazaŭ temus pri funebro » ... 
Kaj jen la rezulto ! Oni almenaŭ konfe- 
su ke ili sukcesis « malserioziĝi ».

Sed sur la kvara foteto — jen vere 
karnavalo en la hejmo de esperantista 
familio en Rejnlando, kie — kiel seiate 
— oni plej bone komprenas festi tiun 
« feston de la frenezulŭj ».

Sur la kvina bildeto, fine, ĉu denove 
karnavalo 1 Oni povus kredi. Tamen ne 
estas tiel. Kiu do estas tiu sovaĝaspekta 
militisto feroca kun plumornamitaj ĉa- 
pelo kaj ŝildo ? Li nomas sin « la Reĝo de 
la Ruritaniaj Ciganoj » ; sed se vi atente 
rigardos lian vizagon, vi ekkonos en la 
feroca cigana reĝo nian tu te paceman, 
simpatian, 77-jaran sed ĉiam junkoran 
anglan samideanon R obert Robertson. 
Oni memoras ke okaze de la Londona 
Kongreso iu hungara skolt-samideano al- 
portis grandan kvanton da « orfinharo », 
herbo aspektanta kiel delikataj plumoj. 
Nun s-ro Robertson uzis la okazon de 
« Cigana Foiro », organizita de la Kon- 
gregacia Preĝejo de Wood Green (Nord- 
Londono), por revendi tiun «orfinharon» 
bonfarcele. Li bone sukcesis.
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NI RECENZAS
Prosper Meiimee : Colcanba. Tradukita el 

franca lingvo de Prof. J. Beau. 192 p„ 11x18 
cm. Prezo 1 ŝ. 6 p. (p!us afrankc 2 p.) ĉe 
la eldonejo : Esperanto Publishing Company, 
Heronsgate, Rickmansworth (Herts.), Anglujo.

Colomba — Elektra... Jes, kiatn mi pensas 
pri tiu ĉi bela korsikanino, Colomba. kiu tiel 
pasie, tiel persiste estis obcedita de la penso 
venĝi sian patron, nevole antaŭ miaj okuloj 
aperas alia figuro, tiu de la greka heroino de 
1’fama helena tragediisto Eŭripido.

Kiel Elektra instigis sian fraton Oresto, snort- 
igi la murdinton de ilia patro Agamemnono, 
tiel ankaŭ Colomba ĉie kaj ĉian senparole per 
esprimoplenaj rigardoj, per ĉiuj siaj agmanieroj 
kaj aludoj petegis sian fraton Orso plenumi la 
venĝon.

Ŝi ĵuris ne formeti la funebrajn vestojn, ĝia 
ŝia patro estcs venĝita... Ŝi koaservas, kiel 
sanktan relikvon, sangmakulitan, trakuglitan 
ĉemizon de sia patro... Ŝi metas ĝin en la 
manojn de sia frato por veki en li kiel eble plej 
grandan venĝosenton... Ŝi estas kvazaŭ belega, 
inkuba spirito soifanta sangcn kaj morton de 
iliaj ofendintoj... Ŝi estas Ia enkorp'ĝo mem de 
tiu kruela, senkompata venĝo, kiun koraikanoj 
nomas « vendetta ».

Per tiu ĉi bela rakonto, bone tradukita dc 
s-ro Beau (escepte de la vorto « vinfolio » 
anst. « vinberfolio »), finiĝas — kiel anoncas 
aldonita informbulteno — « Epoko-Libro-
klubo ». Kaŭzo ? Nesufiĉa nombro da abon- 
anf.oj. Samideanoj ! Ĉu ne estas via devo sub- 
teni tiun simpatian entreprenon, kiu intencis 
doni al la esperantistaro agrablan, distran kaj 
nemultekostan leĝaĵon ? Do rapidu per viaj 
mendoj reviviai « Epoko-Libroklubon » I

De S.

Lu-Bi : Esperanto ? — 50 p. 13X19 om. La 
unua lernolibro por siamanoj. Kun tabelo de la 
korelativoj. Prezo ne indikita. Eldonis : S-ro 
Lu-Bi, c/o  Hah Seng, Dhonburi, Siamo.

Bedaŭrinde la siamaj literoj kaj lingvo estas 
por ni Sfinska enigmo; sed kompreneble ni tre 
ĝojas pri la apero de la unua Esperanto-lerno- 
libro por siamanoj. Espereble la rezulto de la 
eldono baldaŭ montriĝos en la organizo de 
kursoj kaj la fondo de kluboj en la azia reĝ- 
lando Siamo.

Grundregler for straks at kunne tale og skrive 
Esperanto. — Koncizega lernolibreto de Esper- 
anto por danoj. Ricevebla por 0.35 dan. kr. de 
la aŭtoro A. P. Olesen, Vestergadc 90, Hor- 
sens, Danlando.

N. Kurzens : Mia spektro. Poernoj 1931- 
1935. — 64 p. 12x17 cm. Prezo 0.30 dol. 
fbd. 0.46 dol.) plus 10 0/0 por sendkostoj. 
Eldonis Lit. Mondo, Budapest.

Kvazaŭ tuta vivo deruliĝas antaŭ ni en tiuj 
versoj : juneco, ardo, defio, dubo, retroviĝo, 
rezigno. 59 mallongaj poemoj en facilfluaj 
versoj, ofte virtuoze-lerte kombinit3j, foje mir- 
inde koncizaj, lingve senriproĉaj. Oni povas 
sin demandi, kial la aŭtoro bezonis (ĉu 
bezonis ?) en du-tri el la lastaj poemoj novajn 
vortojn, dum en la ceteraj poemoj li povis facile 
sin esprimi sen neologismoj ? M.

Emba : En ekziio. Originalaj poemoj.
64 p. 12 X 17 cm. Prezo 0.30 dol. (bd. 0.46 dcl.) 
nlus 10 0/0, ĉe la eldonejo Lit. Mondo, 
Budapest.

Ĉar samtempe ĝi aperis kun « Mia spektro » 
de Kurzens, oni emas kompari ĉi tiun poem- 
libron kun la alia. La diferenco estas sufiĉe 
granda. La versoj de Kurzens viglas, saltas, 
fajreras kaj tarnen facile legiĝas; la 29 pcemoj 
de Emba oaŝas peze, aŭ kviete, kaj preskaŭ 
egalritme. Ilia enhavo estas pli profunda ; sed 
ili legiĝas nefacile.

Ambaŭ poemlibretoj estu rekomendataj al la 
literatur-amantaj samideanoj. Ankaŭ ili legu 
kaj komparu ! M.

Celestin Rousseau : Amo, fonto de vivo. 
Poemo originale verkita. 16 p. 13,5x18 cm. 
Prezo 3 fr. fk. Eldonis Esperantista , Centra 
Librejo, Paris 6.

Bele eldonita versaĵo kiu igas nin denove tra- 
vivi, laŭ la Biblio, la kreon de 1' unuaj homoj, 
la vekiĝon de 1’ amo, la forpelon el la Para- 
dizo, kaj la spiton de 1’ homo kontraŭ la Naturo
— pro 1’ amo. — Nov.a vorto « nubila » ; kaj

« orkidoj » anst. « orkideoj ». M.
JFlandrujo vokas vin. Afiŝo ĉ. 52 x  70 cm„ 

presita verde kaj nigre sur flava fono. La afiŝo 
montras la silueton de 1’ katedralturo de Ant- 
verpeno kaj grandan verdan ste’on, kaj ĝi in- 
vitas al la 21-a Kongreso de IKUE (katolika 
mondkonpreso), kiu okazos la 5.-10.8. en Ant- 
werpen (Belgujo). Adreso de ia sekretariejo : 
Potgieterstraat 1.

J. Lazauskas : Tarptautines Esperanto Kalbos 
Vadoveliis 9u zodyneliu. 112 p. 12x16 cm. 
Prezo 1 Iido. Eldonis A. Slonimskio spaustuve, 
Ukmerge, Litovio.

B. Radziminski : Podrecznik Jezykn Esper-
anCo. Lernolibro por poloj. en 15 lecionoj. Tria 
eldono. — 63 p. 133x19 cm. Eldono de la 
aŭtoro : B. Radziminski, Chelmo, Pon., Polujo
— Prezo ne indikita.
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N. Bartelmes : Vartejoj. Romano. — 128 p 
13x18 om. Prezo 13 fr. fk. +  15 0/0 por 
afranko. — Eldonis SAT, 67, avenue Gam- 
betta, Paris 20, Francujo.

Ne ofte oni havas okazon legi origlnalajr 
verkojn skribitajn per tia korekta, flua kaj bela 
lingvo. Oni legas paĝon post paĝo facile. Oni 
ĝuas la lingvon, oni admiras tiel majstre kocn- 
binitajn, ikvazaŭ malfacilajn sed tuj kom- 
preneblajn vortojn. Ĉio estas klara, ĉio estas 
bona, ĉio — neriproĉebla, kaj tamen... tamen 
oni nevole sulkigas la frunton, ĉar la donitan 
de la aŭtoro problemon, seksprcblemon de 
1’ homoj en socia kunvivo, ne estas tiel facile 
solvi, kiel ŝajnas en la unua momento.

La kuraĝeco, kun kiu li fortiras la vualon kai 
montras en ĝia tuta nudeco certan flankon de 
tiu ĉi problemo, preskaŭ perpleksas. Kelkai 
lokoj de Ia enhavo estas simple ŝokaj, por ne 
diri malmoralaj, kaj tial la enhavo ŝajnas esti 
malskrupula, aŭdaca kaj, eble, eĉ prijuĝenda... 
Sed estas pli bone, ke la legantoj mem, ĉiu 
« laŭ sia propra temperamento », prijuĝu ĝin.

Unu solan erareton (« petolino » anstataŭ 
.« petolulino ») kaj tre trafan, onginalan espri- 
mon « araneumi » mi trovis en tiu ĉi stranga 
romano. De S.

L. Malaĥ : Misisipi. Teatraĵo en tri aktoj, el 
la juda lingvo tradukis I. Jurysta. Ekfonis : 
Juda Esperantista Grupo en .Parizo. Aĉetebla ĉe 
Ch. KERBER, 39 avenue Gambetta, Paris 20. 
kaj ĉe SAT, 67 avenue Gambetta, Paris 20, 
Prezo : 10 fr. fk. plus 10 0 /0  por sendkostoj. 
Amplekso : 64 paĝoj ; formato : 13x21.

La dramo « Misisipi » pritraktas la Skots- 
boran tragedion, kiun prezentis Usono antaŭ 
kelkaj jaroj. Sep negroknaboj, el kiuj la plej 
juna estis dektrijara, estis kondamnataj al 
morto, ĉar ili, laŭdire, sed ne efektive, seks- 
atencis kaj perfortis du blankulinojn, cetere 
prostituitinojn, kiuj hazarde veturis kun ili 
senpage en sama ŝarĝvagono.

I,a verko montras, kiel la rasmalamo servas 
por dividi la subpramiatojn, la Blankan kaj la 
nigran proletarojn. La devizo estas malnova : 
Dividu kaj regu I

Ĉu mirige estas, ke judo jude verkis ĉi tiun 
dramon pri siaj negraj samsortanoj, kaj ke judoj 
eldonis ĉi tiun esperantan tradukon?

La malamikoj de popoloj kaj rasoj ne estas 
aliaj popoloj kaj rasoj, sed tiui, kiuj ilin dividas, 
ilin trompas, semas malatnon kaj malfidon inter 
fratoj samsortaj, kaj ilin egale ekspluatadas kaj 
buĉigadas en militoj. P- R.

Jarlibro de Sennacieca Asccio Tutmonda. 
32 n. 14,5x22 cm. Nur por membroj de SAT. 
Kun Statuto, alvoko de B. Wels, tarifoj, datoj, 
listoj, superrigardoj, adresaro ktp.

Fojro de Paris, 13-29 Majo 1939. — 16 -paĝa 
broŝuro, ĉefe ilustrajoj kun teksto (en Esper- 
anto), presita en koloroj oranĝa kaj bruna. Kun 
aldcnita Karto de Aĉetanto (same en Esper- 
anto). La efika aftiŝego ŝajne estas ankoraŭ tiu. 
de la pasinta jaro. Gi montras la literojn 
FOIRE DE PARIS en formo de ŝipo. Krome 
troviĝas sur la afiŝo la vortoj : Foiro de Paris. 
ĉiujare en majo, kaj : Esperanto uzata. — 
Adreso : Foire de Paris, 23 Rue Notre-Dame 
des Victoires, Paris, Francujo.

Amsterdam (Holland). « Ĉu vi scias ke 
Amsterdam, kiu enhavaa 800,000 loĝantojn. 
estas la ĉefurbo de mondŝtato de 75 milionoj 
da enloĝantoj ? — ke Amsterdam, la Venecio 
de la Nordo, estas fajna pro sia duonlunforma 
centro de la urbo, kun siaj 50 kanaloj, 350 pont- 
oj kaj pli ol 4000 antikvaj konstruaĵoj kaj 
monumentoj ? » —• Bela faldnrospekto, mult- 
kolore presita, kun urboplano. Teksto en Esper- 
anto. Petu la prospekton de : La Societo pcr 
Fremdultrafiko, Rokin 5, Amsterdam, N~der- 
lando.

Brugge (Bruĝo), Belglando. la. ĉarma, art- 
plena urbo, eldonis 12-paĝan faldprospekton en 
Esperanto, kun multaj ilutraĵoj. Interesuloj 
netu la prospekton de : Oficiala Servo por 
Turismo, Halle, Markt, Brugge, Belgujo.

Estu bonveninta al H rsens I Broŝureto- 
traduko de faldprospekto « 5 Dage i Horsens ». 
Horsens estas malnova urbo dana kun 30.000 
loĝantoj. Interesuloj petu la broŝuron, sendante 
respond-kuponon al la (radukinto s-ro A. P. 
Olesen, Vestergade 90, Horsens, Danlando.

« Mooi Veluwe », libertempejo kaj eaoerant- 
ista renkontejo, Garderenscheweg E  40, Putten, 
Nederlando, cldonis 6-paĝan faldprospekton 
ilustritan, krome potŝkarton kaj flugfolion. ĉion 
en Esperanto. Kiu interesiĝas pri malmultekosta 
restadejo, turnu sin al ta indikita adreso.

La Najtingalo. Esperantista kantaro. kcmpil- 
ita pere de Suda Kruco. Dua kolekto (33 
kantotekstoj). — 32 p. broŝ. Prezo 0.12 gld. ĉe 
la eldonejo « Malnova Turo », Oude Toren- 
straat, Eindhoven. Nederlando.

Katalogo de SAT (1938-39). — 16 p. broŝ. 
Enhava» ĉefe la eldonaĵoin de SAT, kotiz- kaj 
abon-tabeloti. insignoin ktp. Eldcms : SAT, 
67 avenue Gambetta, Paris 20, Francujo.

Esperanto I Kataloqo de Esnerantaioi de la 
firmo « Spiktur », Alabin 50, Sofia. Bulgarujo.

24 p.
La libroj estu viaj amikoj I Sub tiu ĉi devizo 

aperis nova katalogo (ian. 1939) de Forlags- 
foreningen Esperanto. Box 698, StoekhoVn I, 
Svedujo, — pri Esp.-instrulibroj, vortaroj, 
literaturo ktp. — 24 p.
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ESPERANTO EN RADIO
ESPERANTO-RADIO-PROGRAMO.

Kompilita de la redakcio de « Heroldo de
Esperanto », laŭ la komunikoj ricevitaj de 
divcrsaj flankoj. Ni ne menciis la ekster 
eŭropajn sendstaciojn. Pro enkonduko de la 
somera tempo en okcidenta Eŭropo posc 
15.4.1939, ni indikis la horojn laŭ MET (Mez- 
Eŭropa Tenipo), kiu post 15.4. estos egala a! 
somera GMT. Ĝis 15.4. okcident-eŭropanoj 
deprenu unu horon. Nederlandanoj ĝenerale 
deprenu 40 minutojn.

Regulaj dissendoj,
D i m a n ĉ e :

9.45- 10.00 (post 15.4. supozeble 8.45-9.00) 
Lille 247 : Kurso aŭ prelego, escepte de 9.4.

10.10-10.25 (post 15.4. supozeble 9.10-9.25) 
Kortriik 204 : Kurso aŭ informoj. (Ĉu ili 
ankoraŭ okazas ?)

L u n d e :
18.40-18.50 Sottens 443 : Kurso.
21.50-22.10 Roma 2 RO 6 (19.61) kaj 2 RO 9

(31.02), eventuale ankaŭ Roma II (245) : 
Politikaj informoj.

23.45- 00.30 (post 15.4. supozeble 22.45-23.30) 
Paris PTT 431 : Esp.-teatraĵo. (La 10.4. 
dissendota je kvaronhoro pli malfrue, per 
Radio-Paris 1648 m.)

M a r d e :
21.20-21.35 Kaunas 1935; Klaipeda-Memel 531 • 

Lyiae 41 : « Nia anguleto ». (Ĉu ankoraŭ 
okazas ?)

22.00-22.10 Tŭri 410; Tartu 579 ; Tallinn 229 : 
Esp.-kroniko.

ĵ a ŭ d e :
10.30-10.45 (post 15.4. supozeble 9.30-9.45) 

Paris 431 : Esp.-kurso.

18.40-19.00 Roma II (245) ; IRF (30.52) kaj 
2 RO 9 (31.02) : Turisma kroniko.

★

Aliaj dissendoj dum apriilo.
1.4. 16.30-17.00 Lille 247 : Interesa skeĉo.

17.10- 17.25 Jaarsveld (VARA) 415 : Pre 
lego.
18.10- 18.25 Hilversum (KRO) 1875 kaj 
301 : Prelego.

2.4. 10.30-10.45 Marseille 400 : Informoj pri 
la Esp.-movado.
19.10- 19.25 Irlandaj stacioj (Dublin 531) : 
Irlanda influo en rsŭropo.
22.00-22.30 Bulgaraj stacioj 253, 235 kaj
35.4 : Kultura revuo.

4.4. 20.35-20.45 Bordeaux 278 : Kroniko.
9.4. 23.40-24.00 Hilveraum (KRO) 1875 kaj 

30! : Prelego.
12.4. 22.00-22.30 Bulgaraj stacioj 253, 235 kaj

35.4 : Prelego.
13.4. 20.52-21.00 Lyon 463 : Informoj.
15.4. 17.10-17.25 Jaarsveld (VARA) 415 : Pre- 

legc.
18.10-18.25 Hilversum (KRO) 1875 kai 
301 : Informoj.

18.4. 18.10-18.25 Irlandaj stacioj (Dublin 531) 
Eŭropa influo en Iriando.

20.4. 21.40-22.00 Tŭri 410 : Prelego.
23.4. 23.40-24.00 Hilversum (KRO) 1875 kaj 

301 : Prelego.
26.4. 22.00-22.30 Bulgaraj stacioj 253. 235 kaj

35.4 : Prelego.
28.4. 22.50-23.00 Ljubljana : Prelego.
29.4. 17.10-17.25 Jaarsveld (VARA) 415 : Prc- 

lego.
18.10-18.25 Hilversum (KRO) 1875 kaj 
301 : Informoj.

APRILA ESPERANTO-PROGRAMO 
DE PARIZO.

Ĉiulunde je 22.45 GMT (t. e. ĝis 15.4. je
23.45 MET), ondo 431 m .; la 10-an de aprilo 
dissendota per ondo 1648 m„ kaj kvaronhoror. 
pli imalfrue — bonvolu esplori vian radio- 
revuon ! Enondigo de Marc Darnault. — Nepre 
aŭskultu kaj skribu dankleteron al : Courrier 
des Auditeurs, 107 rue de Grenelle, Paris 7, 
Francujo.

3.4. « La kara mortinto », unuakta komcd o 
de Stanley Houghton, tradukis Kudrilo. 
Prezentos s>-ro Guillaume.

10.4. Scenoj el « La Pasio de Jesuo », sankta 
dramo de Robert Dol : tradukis A. Re- 
mond.

17.4. « La homo, kiun mi mortigis », fama 
teatraĵo de Maurice Rostand, tradukis A. 
G. Provost. Prezentos s-ro Arger.

24.4. « Amo, fonto de vivo », poemo de Celes- 
tin Rousseau, kaj : « Intervjuo », skeĉo 
de Julio Baghy. Prezentos f-ino J. Paulier.

★
FELIĈAJ PREMIITOJ.

La esperantistaj premiitoj de la 5-a Radio-
Konkurso de ENIT, laŭ la lotado, estas : S-rc 
Rudolf Degi, Podmaniczky u. 65, Budapest VI 
Hungarujo, kaj s-ro P. A. Rodger, 41 Fife Road 
Darlington, Anglujo. Koran gratulon ai ili, kaj 
multe da plezuro okaze de ilia senpaga liber- 
tampo en Italujo !
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L S. E. J.
Dum la dua Llniversala Kongreso de Esper- 

anto en Geneve oni fondis « Internacian 
Societon de 1' Esperantistaj Juristoj (I.S.E.J.). 
Kiel prezidanto estis elektata a-ano Michaux, 
advokato en Boulcgne, kaj kiel ĝen. sek. s-ano 
Sergeant, advokato samloke. La nomaro de la 
jaro 1908 enhavis ĉ. 120 adresojn, inter kiuj 
ankaŭ tiun de s-ano Paul Degon, kiu fariĝis 
poste ĝen. sekretario. Li raportis en l9l() a! la 
ĝenerala kunveno, ke la societo kreskis per 
39 novaj anoj, kaj ke la organo de la societo 
lariĝis « La Revuo », tre gastame akccptante 
prijurajn artikolojn. Uni laboris tiam en tri 
fakoj : s-ano Laigner, advokato en Reimc, 
prezidis la vortaran fakon ; s-ano de Laparte 
estis la redakcia sekretario kaj prizorgis la 
presaĵojn ; fine s-ano Degon plenumis la .admi- 
nistradon kaj propagandon.

Bedaŭrinde la milito ĉesigis la agadon de la 
societo. Post Ĵa milito oni devis rekomenci, 
rekolekti la anojn. Kiel unua klopodis revigligi 
la societon s-ano J. Litauer, advokato en Var- 
sovio. Samtempe D-ro Liebeck, advokato en 
Berlino, publikigiu alvokon en « Esperanto 
Triumfonta » (nuna « Heroldo de Esperanto»), 
Kolektiĝis la interasatoj. Iliaj nomoj estis 
publikigataj en « Ideroldo » kune kun invito al 
partopreno en faka kunsido en Geneva Kon- 
greso 1925. Tie la malnova I.S.ĴE.j. estis restar- 
igata, kun s-ano Michaux reelektata kiel pre- 
zidanto. Kiel ĝen. sekretarioj estis elektataj 
s-anoj Litauer kaj Liebeck. Kunsidoj okazis 
poste en Edinburĝh, Danzig, Krak6‘w, fine cn 
1937 en Varsovio, kie oni elektia kiel prezid- 
anton a-ron J. Couteaux (Parizo), kiu poste 
rezignis proponante anstataŭ si s-ron adv. 
Dronchat, ankaŭ el Parizo. Kiel sekretario-kas- 
isto estis elektata D-ro Leopold Dreher, advok- 
ato en Krakow, kiu surprenis verki juristan ter- 
minaron esperanto-esperantan.

En tiu tempo Ja agado de ISEJ estis respegul- 
ata en sufiĉe vigla maniero sur la paĝoj de 
« Nia Gazeto », kiu, dank* al la bonvolemo de 
ĝia redaktoro s-ro Avril, enhavisi konstantan 
« Juran Fakon », redaktatan de la sekretario 
de ISEJ.

Nun por la jaroj 1939-40 la celo de ISEJ 
estos, krom kutimaj laboroj (pretigado de adres- 
aro de juristoj esperantistaj por praktikaj celoj, 
por cbligi aferajn rilatojn inter la anoj k. a.) 
pridiskuti definitivajn formajn de juristaj esprim- 
oj en Esperanto, kies manko estas grava imal- 
helpo en la antaŭenirado de Esperanto en la 
iaka medio. La diskutado okazos pere de la 
oficialaj organoj de ISEJ, kiaj fariĝis, dank' al 
interkonsento kun IEL, ties gazetoj « Heroldo 
de Esperanto » kaj « Esperanto Internacia ».

La adreso de la sek.-kasisto estas : Advokato 
D-ro L. Drcher, Krakow, Po ujo, Zwieizyniecka 
str. 9. La kotizon (1.00 sv. fk. jare) akceptas 
ankaŭ la Ĉefdelegitoj kaj Eerantoj de IEL.

Ĉiuj juristoj-esperantistoj estas petataj kun- 
labori. En kio konsisfas la kunlaboro ? Unuc, 
kompreneble, eutas Ja devo de ĉiu jur.-esper- 
antisto aliĝi. La kotizo estas ja preskaŭ 
r.enioma ! Due, ĉiu povas helpi, verkant: 
artikolojn prijurajn; sendante ilin al la sekrc- 
tario de ISEJ, kiu zorgos pri unuecigo de la jura 
lingvo en Esperanto, antaŭ publikigo en la or- 
ganoj. En la daŭro de la du jaroj 1939-40 la 
.asocio devas estj nepre restarigata por atingi 
almenaŭ la staton antaŭmilitan. Trie, bonvolu 
atente legadi la oficialajn gazetojn, kie aperos 
•urista terminaro esp.-esperanta : viaj kritikoj 
kaj rimarkigoj servos por eldoni en 1941 kcm- 
pletan vortaron de juraj eoprimoj en Esperanto.

P a ro la s  ia leganto
« LA KONTRAŬIILOJ ASERTAS . . . »

Sufiĉe ofte ni aŭdas la aserton ke Esperantc 
estas nur unu el pluraj (5-6) artefaritaj lingvoj 
kiui vetkuras inter s: por akcepto kiel lutmcnda 
helplingvo ; ke ĝis definitiva elekto de unu el la 
pluraj « konkurantoj » — elekto farota de iu 
diciala grandpova instanco — oni ne devus 
a'iĝi kiel partiano de iu ajn cl la lingvaj 
projektoj.

La fakto estas ke nur Esperanto estas (se mi 
uzu la metaforon) « plenkreska kaj ekzercita 
kurĉevalo », tiranta ĉaron isur la praktika kur- 
kampo de 1’ mondo, dum fte la ceteraj projektoj 
por tutmonda helplingvo (menso-infanoj de 
bonintencaj teoriistoj) restas kvazaŭ novc- 
naskitaj ĉevalidoj, jam ekkurantaj ja, sed nur 
ĉirkaŭe en la gemastra domkorto I

Unu provo, sufiĉe frapa. Angla esperantisto, 
s-ro Roger Goodland, kiu ofte vizitas Kanadon 
kaj Usonon, renkontis en Novjorko, antaŭ prok- 
simume ses jaroj, sinjoron, al kiu la lingvaj pro- 
jektoj restis nur nomo. La sinjoro jami aŭdis kvar 
lingvonomojn «— Esperanto, Ido, Novial, Occi- 
dental - -  kaj opiniis ilin iomi egalaj konkurantoj 
sur la helplingva kampo. La esperantisto pro- 
pcnis a! la antiko Viziton de esploro a! la 
publika biblioteko de la urbo Novjorko, por 
eklerni kiom da kartoj en la b:blioteka kart- 
katalogo estos trovataj sub la nomoi d? Li res- 
pektivaj lingvoprojektoj. Sub « Esperanto » 
trcviĝis plena granda tirkesto, enh ivant i ĉ. 
1000 kartojn kun ncmoj de libroj. hbrctoi 
artikoloi. Sub « Ido » troviĝis nur kvin kartoj, 
stib « Novial » unu karto, sub « Occtdental » 
— neniu... E. G. D.
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La migranta junularo bezonas Esperanton
Kreskas kun. ĉiu jaro la nombro de la 

junularo migranta piedo aŭ bicikle, por 
ekkoni la belan mondon, la propran pa- 
trujon kaj fremdajn landojn kaj homojn. 
Tiu movado akceptis jam tre grandajn 
proporciojn, kaj en la vera senco de la 
vorto ĝi fariĝis internacia. En la junular- 
gastejoj, same plimultiĝantaj ĉiujare, oni 
jam renkontas grandnombre gejunulojn 
ei la plej diversaj landoj. Grava malhelpo 
tamen restas 'a lingva diverseco. La mi- 
granta junularo vere bezonas Esperanton.

Tiu gastejo ankoraŭ ne ekzistas unu 
jaron : ĝi malfermiĝis nur la 14-an de ju- 
lio 1938, kaj tamen dum la du unuaj mo- 
natoj de sia ekzistado ĝi akceptis jam pli 
ol mil gejunulojn, inter kiuj ĉ. 150 ekster- 
landanoj : angloj, belgoj, nederlandanoj, 
amerikanoj ktp. Tio cetere ne estas 
miriga, ĉar tiu bretona regiono estas 
vere vizitinda. Quimper mem estas beleta 
urbo, ĉe la centro de pentrinda lando, 
17 kiiometrojn distance de la maro, kaj 
proksime de multaj marbanlokoj.

Tion ekkoninte, oni jam komencis ener- 
gian laboron ankaŭ en tiu direkto, pre 
cipe en Francujo, kiu entute nun, kiam 
niaj flugiloj estas pli malpli paralizitaj 
en la centra parto de Eŭropo, denove pli 
kaj pli fariĝas la fokuso de ia Esperanto- 
movado.

Nia kliŝo montras elpendaĵon de ia 
« Auberge de la Jeunesse » (junular-ga- 
stejo) « La Juna Vivo » en Quimper. Gi 
surhavas nian verdan stelon kiel signon, 
ke en tiu junular-gastejo oni komprenas 
Esperanton kaj kun speciala plezuro bon- 
venigas eksterlandajn esperanfistojn.

Elpendaĵo
de la dunular-gastejo 

« La Juna Vivo » 
en Quimper 

Bretonio, Francujo) 
kun la Esperanto-stelo

Prezidanto de la Junular-gastejo en 
Quimper estas s-ro Ch. Le Seac’h, de- 
legito de IEL en Loc Maria-Quimper. Li 
gvidas nun en Quimper du publikajn kaj 
tri lernejajn Esperanto-kursojn, kun en- 
tute ĉ. 80 partoprenantoj ; 32 junuloj par- 
toprenas kurson, malfermitan antaŭ ne- 
longe en ia Seminario por Instruistoj. 
« Sed », skribas al ni la fervora delegito, 
« tio estas nur komenco. Venontan jaroti, 
la gelernantoj estos pli multaj. »

Gesamideanoj francaj kaj alilandaj, se 
foje vi venos cn la regionon de Quimper, 
ne forgesu viziti la junular-gastejon « La 
Juna Vivo » kaj la agernan delegiton.

La junularo estas nia estonteco!
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TRA LA MONDO
Promenado

Estis en la antaŭtagmezo de la 15-a de 
marto. Antaŭ la urbdomo de Praha, kiei 
kutime, deĵoris policano regulante la tra- 
fikon. Larmoj ruliĝis laŭ liaj vangoj. 
Apenaŭ li kapablis vidi.

Kiam mortas homo, ploras parencoj kaj 
amikoj. Kiam mortas ŝtato, ploras la nacio.

Sed !a nacio restas. ĉ i  vivas, kaj ĝi 
vivos.

Kaj restas, eĉ en la plej mallumaj tagoj, 
la espero je vere paca kunvivado de 
popoloj, sen superrego, en libereco kaj 
reciproka komprenado, iam en pli bela 
estonteco.

u Habemiis Papam »
Blanka fumnubeto el kamentubeto sur 

tegmento de 1’Vatikano sciigis al la 
atendantaj eontmiloj sur Placo de Sankl.a 
Petro ke la tutm onda katolikaro havas 
novan papon. La elekto de 1’kardinaloĵ 
trafis la ĝisnunan ŝtatsekretarion vatika- 
nan, kardinalon Eŭgenio Pacelli. Li donis 
al si la nomon Pius XII-a. Li estis 
elektita en la sama tago, en kiu li finis 
sian 63-an vivojaron.

Pius X II naskiĝis la 2-an de marto 1876 
en Romo el familio jurista. En 1917 li 
fariĝis papa legato («nuntius») en Mŭn- 
chen, kaj tr i jarojn poste en Berlino. De 
post 1930 li estis ŝtatsekretario  de sia 
antaŭulo, Pius XI. La nova papo estas la 
unua, kiu faris grandajn vojaĝojn: en 
1934 al Sud-ameriko, kaj en 1936 al Uso- 
no. En la vico de ĉiuj papoj li estas la 
262-a.

Ĉu nova bonfarto?
La brita  ministro por internaj aferoj, 

Sir Samuel Hoare, deklaris okaze de ban- 
kedo de la Kanada Komerca Cambro eu 
Londono, la 13-an de marto, in te ra lie : 
« Mi kredas — kaj mia opinio estas ba- 
zita ne sur teoria kaj senfundam enta op- 
timismo, sed sur signoj de la tempo, — 
ke komerco kaj industrio estas kreskart-

aj. Mi kredas ankaŭ, ke dum la pasintaj 
ses semajnoj okazis definitiva pliboniĝi. 
Se la mondo nur povus liberiĝi de poli- 
tika malkvieto kaj aventuroj, mi kredas 
ke ni eble atingis unu el la plej grandaj 
periodoj de bonfarto en la mondo, kian 
ni iam konis. »

La ministro estas tre  prava. Se...! Jes,
se...

La « Blua Rubando de 1’Oceano »
La « Blua Rubando » estas kvazaŭ mi- 

g ranta « ordeno » por tiu pasaĝera ŝipo, 
kiu plej rapide transveturis la A tlantikan 
Oceanon. Antaŭ dek jaroj ĝin posedis la 
« M auretariia », multe adm irita ŝipo de 
la kompanio Cunard L in e ; en 1929 ĝin 
akiris la germ ana ŝipo « Bremen ». En 
1930 la plej rapida ŝipo estis « Eŭropa ", 
fratŝipo de « Bremen ». Pli poste la 
Bluan Rubandon flirtigis la ita la  « Rex », 
la franca « hlorinandie », kaj nun ĝln 
prunte-posedas la angla Cuna.rd-ŝipo 
« Queen Mary », kiu bezonis por la vo- 
jaĝo Eŭropo-Usono i nur tri tagojn, 20 
horojn kaj 12 minutojn. Laŭ gazet-infor- 
moj nun Germanujo estas konstruonta 
novan ŝipegon, kiu fariĝu la plej rapida 
en la mondo.

Kio estas demokratio?
Okaze de la 150-jara ekzistado de la 

Usona Kongreso (Parlam ento), prezid- 
anto Roosevelt faris paroladon pri la 
historio de la Kongreso kaj pri la avant- 
aĝoj de demokratio. Li diris ke la demo- 
krata  reĝimo estas relative nova, kaj ke 
Usono kaj aliaj landoj ne opinias ke la 
demokratio estas eluzita. Ili ne volas rc- 
veni al reĝimo, kiu jam antaŭ du mil 
jaroj pruvis sian tiranecon kaj nefirm- 
econ. Uiaj popoloj kaj individuoj volas 
esti protektataj kontraŭ senkompensa 
konfiskado de posedaĵo, kontraŭ senor- 
done farataj traserĉadoj kaj arestadoj. 
lli volas konservi la liberecon de kunve-
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nado, de parolado, de gazetaro, de reli- 
gio. Ci ĉion signifas, laŭ Roosevelt, la 
konstitucia demokratio.

Tarzan viviĝis
Tio okazis en Sumatro. Sur traarbara  

vojeto promenis indiĝeno kun sia edzino. 
La viro iris antaŭe, la virino sekvis laŭ 
distanco de kelkaj metroj. Subite la viro 
aŭdas kriadon. R eturnante sin, li vidas 
sian edzinon a tak a ta  de granda tigro, kiu 
provas ŝin renversi kaj fortreni en la ar- 
baron. Sen armiloj, la viro senhezite sia- 
vice atakis la atakinton per la nuraj pu- 
gnoi, kun la preskaŭ ne atendita  rezulto, 
ke la tigro iiberigis sian viktimon kaj 
forkuris. La virino estis grave vundita, 
sed ŝi resaniĝis.

Faitia profesoro 60-jara
Profesoro Albert Einstein, nun el la 

plej famaj sciencistoj de nia tempo, far- 
iŝis 60-jara. Oni legas ke li eltrovis novan 
klarigon pri la gravitado. La sekreto 
kuŝas en la kaŭzo de la gravitado kaj 
ĝiaj rilatoj al elektro, m aterio kaj magnc- 
tismo. Einstein opinias ke li estas sur- 
voje al la eltrovo de sirnpla formulo kiu 
klarigos la strukturon de la universo kaj 
ĉiujn sekretojn de materio kaj emanado.

Cu la go!fa fluo estas pli varma 
o! antaŭe?

La lastaj vintroj estis eksterordin ife 
mildaj en la nordaj regionoj (skribas 
s-ano O.T.NA ; ankaŭ la nunavin tro  estas 
tre  milda. Ce kristnasko estis nek neĝo 
nek glacio sur la lagoj en la lando de la 
Norda Lumo. Pro tio la tagoj estis tre  
malhelaj, kiam la suno estis sub la hori- 
zonto. Se la.neĝo kuŝas sur la tero, tiam 
oni povas legi gazeton dum du-tri horoj 
ĉiutage je kristnasko.

Montoj kun karboj ĉe la Suda Poluso
La amerika esploristo, admiralo Byrd, 

preparas novan ekspedicion al la Suda 
Poluso. Li esperas dum tiu okazo posed- 
nrerii por Usono teritorion de unu mi- 
lionoi da kvadrataj mejloj.

Mi scias », li diris. « ke tie cstas 
montoj kun karboj sufieantaj por long- 
tempe provizi Ia bezonon de la mondo ». 

Tamen, estas kalkulite ke, ankaŭ sen

la polusaj karboj, la karbprovizo en la 
tero sufiĉos por 3-4000 jaroj. Intertem pe 
la scienco certe trovos plenvaloran an- 
stataŭilon.

Nia afero
Precipa demando momente e s ta s ; Kio 

okazos pri Esperanto en la disrompitaj 
partoj de Ceho-Slovaka Respubliko t  Cu 
;»nkaŭ tie. niaj organizoj estos malpermes- 
itaj ? Tio ne estas certa ; sed ni esperu 
ke tio ne okazos. Sed eĉ se ili restos, ilia 
aglibereco estos grave malhe’pata. Des 
pli energie devos labori niaj samidean ŭ 
en aliaj landoj, precipe en la demokra- 
tioj. Ni tam en venkos!

La manko de internacia interkompren- 
ilo en nia epoko estas ridinda. Kon- 
gresoj kaj konferencoj kun tri-kvar-kvin 
oficialaj lingvoj estas sensencajo. Inter- 
nacia trafiko, internacia turismo sen in- 
ternacia lingvo fariĝas pli kaj pli para- 
doksaj. La ĝenerala enkondukiĝo .fe 
Esperanto estas nun ĉefe dcmando de 
tempo. Nenio povos ĝin haltigi.

Zigzago.

Ni funebras
— S-ro MAURICE DUCHOCHOIS, IEL- 

delegito en Gamache^, Francujo. mortis en la 
ko^enco de februaro. Li estis 76-jara. ano de 
la Komerca Ĉamb^o de Boulopne-sur-Mer kai 
membro de la lcka grupo. Li ripozu en paco !

— F-ino E. L. YOUNG, membro de IEL cn 
Letchworth, Ancfujo. mortis la 14-an de febru 
aro. Ŝi havis 78 jarojn. kaj djm 20 jaroi 
prezidis la lokan grupcn. Ŝi dormu pace !

Penso por la monato
Tial ni faru la Bonon, kiun fari estas nia 

d.evo, — ni interne scias tion, —  kaj tiam 
iru antaŭen, fidante la Efernulon, kies 
subtenanta graco ebligas ĉion.

« Nur tiuj trovas la protektan zorgon dc 
Dio, kiuj vivas danĝere. »

H. T. HAM BLIN.
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Stala kaj Betona Epoko en Arkitekturo
DE E. JU L IA N  W H IT E , A. R. I. B. A.,

ĉartita arkitekto, I EL-takdeiegito por arkitekturo.

Dum ia nokto la trabaro  kaj ĉirkaŭta 
bulaĵo, kiu kaŝis la konstruaĵon ĝis nun, 
escis iorm ovnta; nun la nova konstruaĵo 
maikaŝiĝis, kaj ĝia noveco formis eistar- 
an kontraston kun la najbaraj domoj.

La impreso ne kontentigis min ; sed de 
du personoj starantaj proksime mi aŭ d is :

« Grandioza nova konstruaĵo ! »
« B elega! »
Mi aŭskultis por aŭdi ion plian, sed ili 

ŝanĝis la temon.
Ci tiu  interparolo klarigas bone la 

inankon de inteligenta intereso kiun 
multe da homoj elmontras rilate al nia 
civita arkitekturo. Kvankam la plimulto 
el ni pasigas sian tu tan  vivon meze de 
bonaj ekzemploj de arkitekturo, kiuj est- 
as la rezulto de senlima zorgo kej pens- 
ado de 1’arkitekto kaj konstruisto, tamen 
la ordinara civitano ne provas ekzameni 
kaj estimi la ark itek turajn  karakterizaĵ- 
ojn, sed plej ofte li laŭdas nur la imprese 
novan kaj puran aspekton de ĉiu nova. 
konstruaĵo. Car ĉiu nova konstruaĵo don- 
as ŝanĝitan aspekton al fam iliara strato , 
ĝi altiras la atenton, kaj opinioj estas 
esp rim ata j; sed komprenema estimo kaj 
inteligenta kritikemo mankas. Ofte estas 
la sento de malkontenteco, eĉ kiam la 
unua impreso estas favora. Oni sentas 
ke la aspekto de la nova 'konstruaĵo ne 
estaŝ kontentiga, sed ia kaŭzojtn por ĉi 
tiu ideo oni ne povas difini. Kaj tiel la 
intereso estas perdita.

La laiko eble rezonos ke arkitekturo 
estas la laboro de 1’arkitekto, kaj li ne 
povas esperi havi ian ajn influon al la 
tendenco de ark itek tura  desegno per sia 
kritiko. Ci tiu  ideo estas iom ĝusta, sed 
la efilceco de la publika opinio estas tiel 
forta ke ĝi povas fariĝi sentebla laŭ multe 
da manieroj. La arkitektoj estus devigitaj 
satigi la postulon je altnivela modelo de 
arkitekturo, se la  publika opinio estus 
sufiĉe forta.

A rkitekturo trapasas nuntempe perio- 
don de transiro, kaj estas ankoraŭ dub- 
inde, ĉu la karaktero  de la epoko estos

esprim ata per la elveno de tu te nova nio- 
cio, aŭ ĉu ni plu devos roleri revivigon 
ue antikvaj ideoj kaj figuraĵoj.

'1 iu a ten d an ta1 senĉeseco de la modoj 
de. 1'pasinteco en la arkitekturo devus 
memon ke ekzisias novaj statoj, kaj uai 
transira  periodo estas necesa. Ci tiuj nov- 
aj statoj vems per la enkonduko de ŝta- 
lo kaj betono —• du novaj materialoj, 
kune uzataj.

Ciutage, kiam novaj konstruaĵoj estas 
konstruacaj, ĉi tiuj materialoj estas uzat- 
aj, kaj ni vivas en la komenco de nova 
epoko ; ia. Staia kaj Betona Epoko. Ci tiu 
epoko estas ankoraŭ tiel juna ke ĝiaj 
rczuitoj ne povas esti kom prenataj en ilia 
ĝusta perspektivo. Post forpaso de piuaj 
kvir.dek aŭ cent jaroj, eble, oni povos ri- 
cevi ĝustan komprenon pri la karak ten- 
zaĵoj de la Stala kaj Betona Epoko, kaj 
la laiko tiam  povos estimi la desegnaĵojn 
de konstruaĵoj faritaj en la novaj ma- 
terialoj.

Kritikado estas ĉiam malfacila, kaj se 
oni volas kritiki, oni devas kompreni la 
celon de 1’a ’kitekto, ) la karakteron de 
l’maberialoj kaj iloj, kaj la vidpunktojn 
de 1’arkitekto  kaj de la epoko. Estas tre  
malfacile por kritikuloj-samtempuloj, dis- 
kuti konstruaĵojn konstruitajn ne laŭ la 
ĝisdata kutimo. Estas malsaĝe, do, kon- 
damni tiajn  konstruaĵojn kvazaŭ malbo- 
nan arton. La venonta generacio eble es- 
timos ibn kiel ion kutiman.

La ĝeneraia tendenco hodiaŭa iras en 
la direkto al subtileco de formo, kaj for- 
laso de superflua ornamado. La formo 
kaj desegno de konstruaĵo nuntempe est- 
as grandmezure regataj de ĝia funkciado. 
La fasadoj esprimas vereme la internajn 
planojn kaj celojn de 1’konstruaĵoj, kaj 
tio estas sana tendenco. En la Resesanca 
Epoko, planoj ofte estis provizitaj pro 
la fasadoj, desegnitaj unue ; tio ne estas 
sana tendenco en arkitekturo.

Gis la fino de 1’antaŭa jarcento, brik- 
oj aŭ ŝtono estis la materialoj ordinare
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Vivu ia homamo niataga !
Ni ricevis la jenan leteron kun peto 

pri publikigo, kiun ni volonte plenumas :
A ntaŭ neionge mi legis eu via gazeto 

artikolon p ri «Ago de homamo mataga». 
iSupozeble interesos viajn iegantojn 
ankaŭ la sekvanta epizodo kiu antaŭ kei- 
kaj monatoj okazis sur nederlanda pasa- 
ĝera ŝipo en ia A tiantika Oceano.

Tiu ŝipo transportis i. a. kelkajn jud- 
ajn elmigrir.tojn al Okcidentindio. Trov- 
iĝts in ter ili unu familio konsistanta el 
viro, virino kaj m alsana knabino. La 
knabino estis antaŭ la elmigro kuracita 
de specialisto. JPostlasante ĉion, ia fami- 
lio estis fugir.ta, kaj sur la ŝipo ili estis 
eble la plej malriĉaj kaj plej malfeliĉaj 
in ter ĉiuj pasaĝeroj.

La gepatroj ne venis sur la ferdekon 
sed maidormadis ĉe la lito de la malsana 
fiiineto, kies malsano estis pligraviĝinta 
pro ia trapasita  mizero kaj la  subita 
ĉeso de specialista kuracado. La sindo- 
nemo de la gepatroj ne kapablis vivteni 
la infanon, kaj iumatene la etuiino estis 
m ortinta. La saman vesperon la kadavro 
estis ĵe to ta  en la maron, ĉar la gepatroj 
ne posedis la necesan monon por teni 
ĝin ĉe si kaj poste entombigi ĝin ie sur 
la grundo.

G randa estis ilia malfeiiĉo, kaj super- 
mezura ilia doloro. Jen ie sur la vasta 
oceano ili devos postiasi sian am itan in- 
fanon en la malvarmaj ondoj !

Unu el la ŝipanoj kompatis la maife- 
liĉajn gepatrojn, kaj kun permeso de la 
ŝipestro oni faris kolekton in ter la ŝip- 
anaro por ricevi la monon necesan por 
aĉeti ĉerkon kaj pagi ia kostojn de en-

uzitaj, sed nuntempe ni havas novajn 
m aterialojn, kaj tial ankaŭ novajn metod- 
ojn. Estas laŭnature ke ĉi tiuj novaj ma- 
terialoj kaj metodoj devas stampi siajn 
individuecojn sur la konstruaĵojn, en kiuj 
ili estas uzataj.

Ni ne devas timi originalecon. N i dev- 
as kompreni la epokon nuntempan, ĉar 
nova periodo de ark itek tura  aktiveco 
sekvas la dekadencon de Tpasinteco.

tombigo sur la grundo. Estis emocie vi- 
di, kiel hejtistoj, maŝinistoj, kaj la ceter- 
aj ŝipanoj oferis el sia m algranda havaĵo 
por tiu  ce lo ; kiel unu dolaro aldoniĝis 
al la alia, kaj fine estis kolektita sumo 
de 500 dolaroj.

Oni komprenu, ke nur la ŝipanoj in ter 
si organizis kaj partoprenis la kolekton ; 
la pasaĝeroj ne sciis pri ĝi. Tamen ia- 
maniere kelkaj pasaĝeroj eksciis pri la 
afero, kaj tuj du bonhavuloj in ter ili de- 
klaris sin pretaj siakoste aranĝi ĉion. 
Sed tiu gesto forprenas nenion de la no- 
bla intenco homama de Tkrudaj ŝipanoj.

In te r la mallumeco de mizero kaj mal- 
feliĉo hodiaŭaj, kaflzitaj de homoj al siaj 
propraj homfratoj, kiel signo m ontranta 
vojon al pli bela estonteco brile ellumas 
tiaj agoj. Kaj ili estas ne maloftaj. T ia l: 
vivu la homamo n iataga !

C. 11.Bona nomo
Eĉ se oni ne estas superstiĉa, oni fariĝa*-' 

iom hezitema, legante la jenan ĉenon de 
rimarkindaj okazintaĵoj surmaraj :

La 5-an de decembro 1664 pere!s la an- 
gla ŝipo « M enay » dum ventego sur la 
Ĉanelo. E1 84 pasaĝeroj estis savita nur 
unu. Lia nomo estis HUGH W ILLIAM S.

La 5-an de decembro 1785 surgrundiĝis 
skuno ĉe la insulo Man. E1 60 viroi 
dronis 59. La savito nomiĝis HUGH
W ILLIAM S.

La 5-an de aŭgusto 1820 pasaĝera ŝipo 
kunpuŝiĝis kun ŝarĝoŝipo sur Tamizo. Sur 
la pasaĝera ŝipo troviĝis 25 plenkreskuloj 
kaj unu infano. N ur la infano estis sa.vita. 
ĉ i  nomiĝis H U G H  W ILLIAM S.

La 19-an de aŭgusto 1889 karboŝipo el 
Leeds suferis ŝippereon, ĉe kiu dronis naŭ 
personoj. Du saviĝis. Unu el ili estis la 
onklo de la alia, kaj ambaŭ havis la nomcn 
— H U G H  W ILLIA M S.

(Trad. E-lm.)
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BONSANCO CE MALBONSANCO
Ofte oni aiidas pri fatalaĵoj kaj akci- 

dentoj, kiuj ĝenerale havas malfeliĉan 
finon. Nur escepte oni legas pri vere 
miraklaj hazardoj, dank’ al kiuj certa 
inorto estis evitebla.

En Richmond en Kalifornio dektri-jara 
knabo, H erbert Stanley, iun posttag- 
mezon sin amuzis, igante paperdrakon 
leviĝi en la aeron. H azarde la ŝnureto, 
ligita al la drako, fiksiĝis sur elektran 
kondukaĵon alttensian, pro kio ekestis 
rektkonekto, tiel ke la kondukaĵo dis- 
fandiĝis kaj unu fino de la drato ekfalis 
sur la straton. Jus antaŭe estis pluvinte, 
tiel ke la asfalto estis malseka, kaj la 
kondukdrato tordiĝis kaj serpentumis sur 
la glitiga tegaĵo elĵetante pluvegon da 
fajreroj. Estis ne malpli ol 60.000 voltoj, 
kiuj tiam aniere ektuŝis la teron. La kon- 
duka drato prezentis plej sovaĝan 
dancon. P re te riran ta  sinjoro ekhavis sian 
pajlan ĉapelon ĉirkaŭvindita de la danc- 
an ta  drato, tiel ke la ĉapelo ekbrulis sed 
feliĉe falis sur la straton. Cetere la kon- 
cerna viro restis sendifekta. En proksima 
sekundo la  danĝera drato ekdancis plu 
laŭlonge de la dorso de hundo, kies haroj 
estis detranĉataj kvazaŭ per la plej akra 
razilo. Poste la drato ĵetiĝis tra  la ne- 
ferm ita pordo de butiko, en kiu staris 
sep klientoj, in ter kies kruroj ĝi ser- 
pentumis, tam en ne tuŝante iun, post kio 
ĝi, en la posta sekundo, reelglitis. La 
sekva intertuŝo okazis kelkajn momentojn 
pli poste, kiam la kondukdrato je kon- 
sterna maniero ekfalis sur la metaltenilon 
de beboveturilo kun la rezulto, ke la 
tenilo ekfandiĝis. La posedantino de 
1’veturilo la sekundon antaŭe m alkaptis 
la tenilon por prizorgi la etulon kaj iom 
rektigi ĝin. Finfine la konduka drato 
boriĝis en la asfalton kun malagrable 
sibla sono kaj tie  ĝi fine ekkuŝis kviete. 
Cio ĉi prezentiĝis fulmrapide, kaj dum 'a 
mallonga tempo m ultajn homojn minacis 
certa morto. Se la drato nur hazarde 
estus ŝanĝinta sian direkton unu-du mili- 
m etrojn pli proksime al iu el la minacitoj, 
la akcidento tuj estus okazinta. Estis 
nura hazardo, ke ĉiuj elsavis sin sen- 
difektaj. *

En Meksiko-Centro okazis antaŭ  kelkaj 
jaroj, ke la preĝeja planko diskrevis 
ĝuste kiam oni pie partoprenis la meson. 
Gi evidente ne eltenis la premegon de 
1’ troŝarĝo. Simila okazaĵo estas konata 
el m algranda angla loko, Battenhead, kaj 
estis nura miraklo, ke neniu estis grave 
vundita.

La prezidanto de 1’ komunuma estraro, 
Ered Harrison, estis m ortm ta, kaj ĉe la 
enteriga ceremonio kolektiĝis preskaŭ la 
tu ta  vilaĝanaro en la preĝejo.Proksimume 
250 homoj ĉeestis tie samtempe. Subite 
aŭdiĝis stranga krakado, kaj antaŭ ol la 
piaj aŭskultantoj havis tempon pripensi 
la kaŭzon, la planko ekmalleviĝis en la 
profundon. La tu ta  piularo en unu mo- 
mento troviĝis profunde sube en la kel- 
volbo de 1’ preĝejo. Sed eĉ tie  oni ne 
longe estis restanta. Proksiman sekundon 
ekkrakis refoje, kaj la « veturo » pluiris 
malsupren ĝis la t.n. katakomboj. Fininte 
definitive la vojaĝon, tiuloke oni baldaŭ 
aŭdis m alagrablegan sonon de supre. Kun 
teru ra  krakego la preĝejaj muroj dis- 
falegis. Ekestis tondrego kaj krakado 
tu te sen komparo. Gismorte timigite

Laŭ m elod io  am aia  :

BELA NOKTG
(Barkarolo-melodio de J. Offenbach, 

el « Rakontoj de Hoffmann ».)
Bela nokto, paradiza, 

enrevigu nin,
Pri la tago sobre griza 

jorgesigu nin.
Lumu, steloj, mara rondo 

respegulu vin,
Sonĝe la murmura ondo 

lulu, lulu nin.
Alportu la Zefir’

karesojn ĉiela^ĵlugile
Kaj en kisoj mil

dronu la korsopir’.
De la dioj la envio 

ne disigu nin.
Donu, nokto, ke nenio 

elrevigu nin, —
En feliĉego-ebni' 

dronigu nin.
Karl VANSELOW
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rapidegis la malmultaj vilaĝanoj, kiuj ne 
esiis vizitintaj ia preĝejon, al la loko de 
l'akcidento.

h a  tu ta  preĝejo estis aliformigita en 
unu solan nepriskribeblan ruinejon, kaj 
tu te  nature  oni timis, ke terurega kata 
stroio okazis. La plej te ru ra  estis, ke oni 
ne perceptis ian sonon de la certe tre 
grave kripligitaj homoj, por ne mencn 
ĉiujn, kiuj tuj estis m ortigitaj. La najbara 
viiaĝo estis alarm ata, kaj baldaŭ ia 
p e tita  helpontaro estis sur ia loko. La 
eiiosa laboro povis komenciĝi. Oni estis 
tainen treege surprizita, kiam oni post 
pluraj horoj da intensa laboro atingis la. 
katakombojn kaj tie retrovis la tutan 
diservanaron, kompreneble paraiizitan de 
teruro sed ĝenerale nediiektitan. Se ia 
tu ta  konstruaĵo ne estus tiel ĝisfunde 
mankhava, ke unue cedis la planlto, la 
preĝeja publiko sendube estus m asakrita, 
kiam la niuroj kaj la tegmento de 1 pre- 
ĝejo krakfalegis.

*
A ntaŭ kelkaj jaroj du flugmaŝinoj 

kunpuŝiĝis je alto de ĉirkaŭ 700 metroj 
proksime de Zuriko. Estas kompreneble 
tre  malofte ke du aeroplanoj kolizias, sed 
ĝenerale kolizio en la aero ciam signifas 
la morton. Tre malmultaj esceptoj kon 
firmas tiu rila te  nur la regulon.

Laŭ m elod io  am ata :

A M A  SALUTO
(Itala popol-melodio :

« E s’ 10 fossi pesce, il mare passerei »).
Se mi estus fiŝo, 

min nenio tenus,
Naĝus mi tra^mare 

kaj al vi mi venus.
Se mi birdo estus, 

ho, por vin atingi
Tra la nuboj volus 

fluge mi min svingi.

Flugi aŭ tra-mare 
naĝi mi ne povas

Kaj neniun vojon 
vin revidi trovas.

Nur salutojn sendas 
mi al vi por d iri:

Mia kor’ atendas, 
ĝis mi ĉesos spiri.

Karl VANSELOW.

La 13-an de novembro 1933 la piloto 
Thomas March direktis pasaĝeran aero- 
planon, kiu kunportis sep pasaĝerojn, de 
Los Angeles al (San Francisko. fSamtempe 
kapitano Charles Oberrender direktis 
ahan aeroplanon kun naŭ pasaĝeroj cn 
kontraŭa direkto. Tiun tagon regis 
densega nebulo laŭ la koncerna aero- 
streko, kaj tiu nebulo kulpis, ke la pres- 
kaŭ nekomprenebla afero okazis: ‘a 
aviadiloj kunpuŝiĝis je alto de inil metruj. 
La du maŝinoj enboriĝis unu en la alian 
kaj falegis kunigite altere. Ekzistis nenia 
dubo pri tio, k e . la tu ta  aerveturantaro 
estas perdiĝonta. Sed kiam la maŝinoj sin 
trovis je alto de ĉirkaŭ cent metroj super 
la tero, subite ektrafis ilin fortega aer- 
fluo, kiu malrapidigis la furiozan rapid- 
egon, kaj pro tio la aeroplanoj alteriĝis 
per bela glitflugo. Eĉ ne unu el la 
pasaĝeroj estis vu n d ita ! La tuto vere 
estis fabeleea bonŝanco.

■*
En 1934 okazis stranga akcidento en 

Albany en la ŝtato  Nov-Jorko, Usono. A1 
negardata pasejo transfervoja la terkul- 
turisto  Jaines Povvers veturis en sia aŭto 
kune kun siaj edzino kaj tr i infanoj. 
Povvers ne rimarkis la alproksimiĝantan 
rapidvagonaron, sed hazarde direktis la 
aŭtomobilon rekte kontraŭ ĝin. La aŭto 
estis kuntrenata  iun distancon kaj poste 
ĵetegata for en formo de efektiva metal- 
rubaĵo, kies partoj alteriĝis sur mil 
diversajn lokojn. Sed kio okazis al la 
pasaĝeroj lcaj la veturiganto? Jes, la ter- 
kulturisto mem estis kapantaŭe en jetita 
tra  neferm ita kupefenestro sur la genuojn 
de ĝismorte ektim igata sinjorino. Ankaŭ 
lia edzino ekĵetiĝis kontraŭ la vagonaron. 
Sed ŝi flugis pli alten kaj falis sur la teg- 
inenton, kaj ŝi havis tiom da spirit- 
preteco, ke ŝi ekprenis tubon por vento- 
lado, al kiu ŝi alkroĉiĝis. La tri infanoj 
konjekteble pro sia malpezeco estis 
ĵetitaj laŭ pli a lta  kurbo ol la du geedzoj, 
tiel ke ili flugis trans la vagonaron kaj 
falis sur herbejon transe, kie oni ilin re- 
trovis relative bonstataj. Kelkajn horojn 
pli poste, kiam la gepatroj estis re- 
venintaj post sia nevola forveturo kun la 
trajno, la familio feliĉe kaj en preskaŭ 
uedifektita stato  estis unuiĝinta denove.

Tradukis E. Everholm.
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MARGARET HOLDEN :

“ L u s i ta n ia  D a y s  ”
(Lusitania-Tagoj.)

La 7-an de majo 1915 pereis la 
angla pasaĝerŝipo « Lusitania » 
pro atako de germana aubmar- 
boato

Tio estis kiam, en Sankta Stefana Do- 
mo, en la vestejo, ni foje parolis pri la 
tagoj sekvintaj tiun tragedion.

Estis kvin knaboj Hauptmann. Tio si- 
gnifas ke ni ofte vidis unu aŭ akan el 
ili. Ili perdis siajn vestaĵojn, kiam en iu 
frua m atena lioro ili rifuĝis en la domon 
de najbaro, kiun ne movis revenĝa sen- 
to pro la tre  natura  kolero kiun tiu kri- 
mo kaŭzis.

ĉiu j kvin knaboj devis esti ekipataj 
per novaj botoj, kvin paroj tuj. La fa- 
milio estis transloĝinta el nordokcidenta 
Londono al sudokcidenta, kaj ĝi poste 
venis por vestaĵoj kiujn ni estis promes- 
intaj al Hermann, 14-jara, kaj Max, 9- 
jara. Sinjorino H auptm ann estis tre 
ekscitita pro ĉio kio estis okazinta, de 
kiam ni vidis ilin lastfoje.

Mi demandis pri la nova lernejo, kiel 
la knaboj ŝatas la ŝanĝon — ili ne estis 
feliĉaj en la  antaŭa lernejo. Minaca si- 
lonto sekvis, kaj tiam elverŝiĝis rakonto 
kiu povus ŝajni sentim entala kaj pres- 
kaŭ nekredebla.

Nun pasis de tiam jam tiel longa tem- 
po, ke mi ne plu povas garantii pri la 
laŭvorta ĝusteco de mia ra k o n to ; sed 
preskaŭ estis tiel. Mi rakontis ĝin jam 
plurfoje, kaj la afero impresis min tiom, 
ke ĝi estas neforgesebla.

Sinjorino Hauptm ann diris : « La duan 
tagon la knaboj iris al la lernejo. Max 
atingis ĝin unue. Hermann vidis aron da 
knaboj sur la ludplaco kriegantaj kaj 
puŝantaj ion ĉirkaŭen, kaj li aliris por 
rigardi. Li diris ke li havis specon de 
timo ».

Herm ann kapbalancis ; lia rigardo ne 
estis forlasinta la vizaĝon de la patrino, 
dum ŝi parolis. Si diris : « V; rakontu, 
H erm ann ! »

Mi povas nun ankoraŭ vidi tiun knab- 
on, kiel li staris en la mezo de la ĉam-

bro, rigardante rekte, ĉe la bretoj plen- 
aj de vesta ĵo j; liaj brakoj pendis rekte 
kaj rigide. Li parolis en m alrapida unu- 
tono, iutempe « stakate », kun folaj el- 
rompiĝoj de pasio, kiam liaj vortoj ŝajnis 
parolataj en majuskloj.

« Estis Max, kiun ili estis. ĉirkaŭpuŝ- 
antaj, paŝante sur liaj piedoj, skrapante 
liajn botojn per la siaj — ili kriegaĉis : 
Kiai havas la Huno brilantajn novajn 
botojn ? — forprenu ilin for de li, li ŝte- 
lis ilin — ŝtelaĵo, ŝtelaĵo, ŝtelaĵo ! — 
Mi provis alproksimiĝi sed ne povis — 
tiam ili surterigis lin kaj estis detirantaj 
liajn botojn, kiam la lernejestro venis
— la knaboj ĉiuj haltis, kiam la estro 
diris : Kion signifas ĉi tio ? — ka.j iuj 
el la knaboj diris : Ho, sinjoro, li estas 
Huno —■ lia patro  estas en la malliberejo
— la germanoj detranĉas la manojn de 
la infanoj... — Sufiĉas, diris la estro, vi 
estas unu el la novaj knaboj, — kiel li 
nomiĝas ? — Mi diris : Max ! — Kaj vi ? 
la estro demandis. — Mi diris : Iier- 
mann ! — Li diris : Venŭ, ĉiuj, dum ni 
enketos pri ĉi tio. — Tial ni ĉiuj eniris, 
kaj la estro kondukis Max’on sur la po- 
dion kie lia pupitro staris — kaj L me- 
tis M ax’on antaŭen kaj ordonis al li stari 
tie. Mi ne scias, kie lia jako estis, kaj 
lia ĉemizo estis ŝirita — li aspektis kiei 
spektaklaĉo. Tiam la estro diris : Li as- 
pektas mizeraĵo, ĉu ne ? — lia patro estas 
malamiko, ĉu ne ? — li estas en malli- 
bereja tendejo kun aliaj el la lando kiun 
ni kontraŭbatalas. Ĉu prave ? — Jes, sin- 
joro, kriegis preskaŭ ĉiuj knaboj. — 
G-uste, li d ir is ; — levu la m arojn ĉiuj 
knaboj kiuj pensas ke al Max kaj Her- 
mann kaj fakte al ĉiuj germanoj oni 
devus trak te  sentigi ke ili estas en mal- 
amika lando — vi aŭdas ke ĉiuj bonaj 
germanoj mortis, ke la resto estas plej- 
multe spionoj — ke ili devas ĉiuj ekster- 
miĝi, radiko kaj branĉoj ! — Kaj tiam 
li haltis iom kaj diris : Levu la manojn 
ĉiuj knaboj kiuj intencas komprenigi al 
tiuj du knaboj ke ili estas en malamika
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lando ! — Preskaŭ ĉiuj manoj leviĝis, ne 
Ĝiuj — mi pensis ke Max falos malsupren : 
ho, fraŭlino, mi sentis terure — mi pen 
sis, se la estro estas ankaŭ tia, kion ni 
devos fari ? »

La knabo haltis, eble por spiri, — mi 
estas certa ke ne estis por la efekto. Li 
parolis kvazaŭ deklamante lecionon.

« Kaj tiam, fraŭlino, subite la lernej 
estro metis sian brakon ĉirkaŭ Max’on 
kaj tiris lin proksimen al si, kiel patrino 
faras kiarn ni vundiĝis — kaj li diris 
tre laŭte unue : Knaboj, ĉu vi ne pensas 
ke estas sufiĉe malbone vivadi en mal- 
arnika lando, kaj havi sian patron en 
mallibereja tendejo — kaj memoru ke, se 
germanoj estas malbonaj homoj, kiel vi 
diras, tamen ili estas BONA.J PATRO.T 
kaj tre amas siajn infanojn — tiuj ĉi 
knaboj ne havas eĉ la komforton kiun la 
plej multaj el vi havas, kaj ilia patrino 
estas malfeliĉa kaj' soleca kaj plej krede- 
b le ' senespera pro la granda malamo 
ĉirkaŭ si kaj siaj infanoj. Ho, knaboj — 
tiam li silentis dum tempeto kaj poste 
diris : Levu la manojn ĉiuj knaboi kiii' 
penos helpi al ĉi tiuj knaboj, por ke ,'i 
ne estu tiel mizeraj en la malamikn 
lando, — kiuj estos iliaj amikoj kaj 
helnos ilin kiom ili povos ? — Max plo- 
radis kiel infaneto, ankaŭ mi : sed mi 
frotis miajn okulojn por vidi, kiuj knab- 
oj levos siajn manojn — unu post alia 
supreniris, ne ĉiuj — sed la estro ne 
atentis pri tio ; li nur diris per emfaza 
voĉo : BONE ! — nu. iru nun al viai 
lokoj kaj daŭrigu en via laboro ! — Li 
puŝis nin en sian malgrandan ĉambrou 
kaj diris : Rekolektu vin mem, knaboj. 
kaj iru hejmen por la resto de la tago 
— kaj morgaŭ estos nova tago, esperu 
ni ! — kaj al Max li diris : Ne estu tro 
severa pri tiuj ĉi knaboj —- ili nur faras 
tion. kion ili vidas aliajn personojn fnri, 
kiuj devus scii pli bone — ni estas ŝafa- 
ro tamen, tial belnu la knabojn amikiĝi 
kun vi — nun elglitu el tiu pordo... »

Pluraj personoj estis venintaj al la 
pordo de la ĉambro. dum la knabo pa- 
roladis, sed li ne vidis ilin. Estis longa 
silento : tiam mi diris : « Kio okazis kiam 
vi reiris la sekvintan tagon ? »

« Ho, fraŭlino, ni estis pli proksime al 
la plorado, ol kiam ili turmentadis Max’ 
on. Komence unu, kaj poste alia alprok- 
simiĝis kaj diris : « Venu, Maĉjo, — kaj 
ŝovis pomojn kaj sukeraĵojn al ni, ĝis 
ni ne sciis kion fari. Ili daŭrigis estis 
amikaj, iuj el ili ne sed la aliaj zorgis 
pri ni ».

« Kaj tiu bonega viro, la estro, kio 
pri li, Hermann? »

« Mi ne scias, fraŭlino. Mi supozas ke 
ĉio, kion ni povas fari, estas ne doni al 
li pli multan ĝenon, laŭ nia kapablo, — 
helpi, per lecionoj kaj aliaĵoj, — sed, 
fraŭlino, mi estas certa ke li scias, ke ni, 
Max kaj mi, « tie ĉi Hermann flustris 
tre time, » volonte farus ion ajn por l i .».

E1 « The Friend », 
Tradukis 5. Pugmire.

IAM
lam vi vidis la mondon 

Plena de suno ;
Vin certe ankaŭ revigis 

Iam la luno ;
lam vi kredis : jacile,

Per propra forto,
Majstre fortumi la batojn 

De ĉia sorto.

Sed : iam devos la steloj 
Ja malaperi ;

Super vi iam vi devos 
Majstrom toleri ;

Iam vi — paŝo post paŝo —
Pene vin tiros;

Akomparanto obstina 
Iam kurinos.

Tiam ne plendu, ke ĉesas 
Via kapablo;

Tiam ne vidu vin kuŝi
Jam sur la sablo ! —

Al junaj manoj konĵidu 
Mem la laboron,

Kaj per aklamo flamigu 
Novan fervoron!

M. Strumpfel.
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A n e k d o to j
NE ESTAS KROKODILOJ. . .

Iu turisto ĉe la marbordo de iu sudamerikfi 
ŝtato deziris sin bani en la maro. Sed, singarda, 
ii demandis maljunan mariston, sidantan sur 
ŝtoneao apud ia maro : « Ĉu ne estas kroko- 
diloj ĉi tie ? »

« Neniu krokodilo ». respondis la maristo.
La turisto senvestigis sin kaj estis ironta en 

ia akvon. Dume la maljuna maristo sur la ŝton- 
ego tre atente observis lin.

« Diru, vi ja scias tutcerte ke ĉi tie ne estas 
krokodiloj ? » demandis la turisto ankoraŭ unu 
fojon, dum li estis enakviĝanta.

« Absolute neniuj », rediris la maristo, « ilin 
ĉiujn forpelis la ŝarkoj ».

¥
RUZA KAMPARANO

La vilaĝa kuracisto konsiiis al kamparano, 
konsuiti specialiston en la urbo, kaj iutage Ia 
kamparano faris tion.

En la atendejo de la fama profesoro jam sidis 
kelkaj pacientoj. Ankaŭ la kamparano eksidis 
kaj post nelonge demandis, kia estas la pro- 
fesoro.

« Ho, bonega! Vi ne trovos alian, same 
bonan. »

« Ĉu li estas multekosta ? »
« Sufiĉe. Dek frankojn por la unua konsulto, 

kaj po kvin por ĉiu sekvanta. »
La kamparano ekmeditis. Kelkajn momentojn 

poste, apenaŭ rimarkebla rideto pasis trans Iian 
vizaĝon.

Kiam estis iia vico, li rapidis ai ls profesoro, 
kaptis ties manon, kaj skuis ĝin. dirante : 
« Jen, sinjoro profesoro, mi denove! »

★
PRUNTITAJ LIBROJ

Pri Victor de Kowa oni rakontas la jenon :
Foje li estis pruntedoninta al konato du 

volumojn e! valora libroserio. Plurfoje repetinte 
sed ankoraŭ ne rericevinte la librojn, Ii sendis 
al la konato la ceterajn volumojn de la serio, 
aldonante letereton, en kiu li skribis :

« Por ke almenaŭ unu el ni ambaŭ havu la 
kompletan serion, mi sendas n! vi la ceterajn 
volumojn. »

La sekvintan tagon Victor de Kowa rehavis 
la kompletan serion.

RIDO SANIGAS
SINGARDA

Fremdulo (ai turisto) : Kir belega perspek- 
tivo, kia grandioza panoramo, ĉu ne, sinjoro ? 
Ĉu mi ne povos foje uzi vian iornon ?

Turisto : Kun plezuro.
Fremdulo (detale rigardinte la tut3n ĉirkaŭ- 

ajon) : Kaj nun donu al rni ankaŭ vian horloĝon 
kaj vian monujon ! Mi volis unue konvinkiĝi, 
ĉu neniu ĝcndarmo estas proksime.

JUSTA PUNO
Du buboj trabatas sur la strato trian bubon. 

Preteriranto disigas ilin, demandante :
— Kial vi batas tiun ĉi knabon ?
— Li faris malbonan taskon en la lernejo.
— Sed tio ne koncernas v in ; tion devas 

aranĝi la inrtruisto.
— Jes ; sed ni deskribis de li.

ARGUMENTOJ.
Viro estis edziĝinta ai virino kiu en certaj 

momentoj similis pli al diablo ol al homo.
Iutage !i venis al ia polica komisaro plendante 

ke la kara edzineto batis lin per la karbŝovelilo 
sur la kapon.

La komisaro esploiis la kapcn de la viro kaj 
diris :

— Eble ne estis tiel grave. Mi ne trovas iun 
tuberon. Ne ekz;stas do argumentoj !

— Ĉu ne argumentoj ? ekkriis la viro. — Nu 
do rigardu foje ĉi tiun karbŝovelilon !

DISTRITE.
— Sed, edzo, kial vi jam' enlitigis la infanojn?
— Ĉar ili min ĝenis en mia laboro.

- Kaj ĉu ili volonte iasis sin senvestigi ?
—■ Nu jes. Sole la etuTaĉo en la angulo tie 

terure obstrukcis.
—■ La bubo kiu tiel singultas ? Sed tio ja 

estas Friĉjo de la najbaro el la dua etaĝo !
ELTROVISTO.

— Kiu estasi tiu ĉarma junulo, kiu loĝas ĉe 
vi ?

— Ha, li estas grandega eltrovisto.
— Ĉu eltrovisto ? Kion do li eltrovis ?
— Ĉiumonate alian pretekston por prokrasti 

sian lupagon.
EN LA KLUBO DE LESPLORVOJAĜISTOJ

Dekstre de mi leono, maldekstre — tigro, 
antaŭ mi — leopardo, post nr — urso...

— Ĉu tio estis en Centra Afriko ?
— Ne, en la Zcologia Gardeno.

MISKOMPRENO
-  Mi aŭdis ke la gefianĉeco de s-ro Suldul 

kaj f-ino Nehavul rompiĝis pro miskompreno; 
ĉu vere ?

—■ Jes : li pensis ke ŝi havas monon, kaj ŝi 
pensis ke li havas!
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ENIGMA KONKURSO
Laŭ la peto de diversaj legantoj ni publikigas de nun ĉiumonatan Enigman 

Konkurson, por kies prizorgado afable Hn proponis s-ano P.H. Mooij. La premiojn 
por la konkurso disponigos la libroservoj de IEL kaj de « Heroldo de Esperanto >. 
Hodiaŭ ni prezentas por solvo unu krucvort-enigmon kaj unu silab-enigmon. S rl~ 
voj alvenu ĝis la 30-a de aprilo a l : S-ro P. II. Mooij, Rue Defacqz, 78, Bruseio, 
St. Gilles, Belgujo. — Eventualaj demandoj pri la enigmoj nur povos esti res- 
pondataj, se respondkupono estos aldonita.

Por la ĝusta solvo de ĉi tiuj enigmoj ni fiksis la jenajn premiojn ; 1. Kataluna 
Antologio ; 2. Akbar (romano) ; 3. Veterano (de I. Gomes Braga). Pri la atnbuo 
de la premioj al la solvintoj decidos la loto. La solvojn de la enigmoj kaj la nom- 
ojn de la premiitoj ni publikigos post proksimume du monatoj.

KRUCVO R T-EN IG M O
Jen la signifo de la vortoj serĉotaj; la litero 

« r » inter krampoj (r) signifas, ke oni devas 
prer.i nur la radikon de la koncerna vorto.

z z j V f 6 f 3 — 1 s

' ■
11 /x , , c ' i

/ r /y '1

lo Z/ i ZZ

i i

i l P Z9

Z</

v t 19 io 3'

32 JJ Jv J /
S L

a

J / )cfi •

V2 V3

Horizontale (de maldekstre dekstren): i. arda 
senbrida amo; 6. konjunkcio; io. inklina al mal- 
severeco; n .  ĝerminta sekigita hordeo, uzata 
por fari bieron; 13. jugoslava monununo (r); 
15. prefikso; 16. skrapi per speciala ilo substan- 
con, ne tre malmolan, por ĝin dispecetigi; 19. 
varmega (r); 20. pastra blanka tola mesvesto 
ĝispieda; 22. baseno por ripari ŝipo;n; 23. mal- 
granda familiano; 24. tranĉe; 25. kurba homa 
osto; 26. denove doni signalon por anonci dan- 
ĝeron (r); 27. fornioviĝi leviĝe kaj malleviĝe; 
29. eŭropa ĉefurbo; 32. prepozicio; 33. similanta 
al bonodora floro el bulbvegetaĵo; 36. ŝirmejo, 
ripozeio (r); 37. pozitiva elektrodo de pilo; 39. 
mezuro ; 41. akcesoraĵo por ornami ; 42. kon- 
junkcio kai sufikso (do du vortoj); 43. stato dc 
''■orpa senaktiveco.

Vertikale ( desupre malsupren); 1. montranra 
luksan beiecon; 2. parto de vorto (r); 3. par- 
ticip-sufikso; 4. impresi la flarsenton (r); 5. aro 
el ĉiuj kunlernantoj (r); 6. enuigi; 7. kore ŝati; 
8. ĉiela nutraĵo; 9. direkto (kardinala punkto); 
12. gaja burieskulo (akuzative); 14. insularo (r); 
17. aĉeti kiel eble plej multe da varoj por uzuri 
per ili; 18. pretigi; 21. fordoni multvaloraĵon; 
22. kie! 43 horizontale; 27. juvelŝtono; 28. ad- 
ministri butikon similantan al apoteko; 30. pro- 
dukti sonojn (r); 31- densigita stato de ok- 
sigeno; 33. angla titolo (r); 34. malkompetentulo 
(r); 35. nerekte paroli pri io (r); 28. eŭropano 
(r); 40. metalo.

S! LAB-EN I GMO
a - il - ar — ar — ar — ci — ci — do
do ek — fal — fe - ge — go — gra —
gu — ha — hi -— ka — ka --  ke — ko — ko

ko ko -  - ko - - kon —- kra — kri — ’e
— lo - lo — lu ma -  mar — mar — mc
men - - men — mo - na — ne — ni — no —
no — no - no — 0 - 0  — 0 — 0 — O - - 0

pa pen • po - pro —- ri — ri — ri —
ri ri — rin - - ro — ro — se — si — so —
spon - ta — ta — te — tc --  te — ti — to —
to — to - - tri — va - - vi -— vi — vi — 'U
— zan zer — zo.

E1 supraj 87 silaboj formu 23 vortojn, kies 
sesaj literoj, legataj de supre malsupren formas 
la nomon de konata esperantista asocio. Por 
plifaciligi la divenadon ankaŭ al ne jam tre 
spertai solvemuloj, ni donas jen ankaŭ la (iom 
fantazian) vicon de la komencliteroj ;

lmkagkkeashpmakavgkmvhp.
Tcn la signifo de la vortoj ;
1. antaŭnomo; 2. kornoparto: 3. vestaĵo: 4. 

nruvilo: 5. desegni: 6. floro; 7. funebra podio: 
8. lertigi: q. veneno: 10. meminiciata: 11. su- 
pozo; 12. instruisto: 13. sukeraĵo: 14. kanonaro; 
is. militakiri: 16. kalendaro; 17. muzikilo; 18. 
scienco; 19. trairejo; 20. batilo; 21. vicparok- 
estro; 22. marfiŝo; 23. loĝejo.
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Internacia Esperanto-Ligo
Centra O ficejo : H eronsgate, R ickm answ orth, (Hets.), Anglujo

OFICIALA INFORMILO
N-ro 109. 22an de Februarj, 1939.
NOVA ĈEFDELEGITO.

Finnlando
S-ro Joel Vilkki, Somero, Finnlando.
NOVAJ DELEGITOJ.

Brazilo
Be!o HorizJnte. FD (Ĥemio) : W . Veado, Rua 

Uberlandia 290.
Porto Alegre. FD (Fervojoj) : A. Zamora, Rua 

Santos Pedroso 207.
Rio de Janairo. FD (Bankaj aleroj) : F-ino I. 

Baggi de Araujo, Rua Julio de Castilhos 
61 c IV.
FD (Gimnastiko) : A. J. Vaz, Rua Parana 41.

Britujo
Birnringham. FD (Asekuro) : K. Lawrence, 7, 

Acheson Road, Hall Green, Birmingham 28.
Cowes. (Insulo W ight). D : L. A. Cass, 20, 

Bond Cottages, Albert St., W est Cowes.
Ĉeĥo-Slovakujo

Povazska Bystrlica. D : Fr. Ĉerny, Nadrazni 
568.

Praha. FD (Tajlora) : A. Slanina', Nadrazni 
25, Praha XVI.

Danujo
Gesten. FD (« Unua flegado ») : H. Mathiesen, 

« Estersminde ».
Herning. VD : F-ino S. Sorensen, Bredgade 53. 
Ringkobing. D : S. Hvid, Vester Strandgade 16. 
Vejen. D : E. Scĥlŭnssen, Fr. d . VII gade 15. 

Finnlando.
Oulu, D : Y. Kuorikoski, Tuiran Veistokoulu. 

Francujo
Dunkerque (Nord). FD (Gazetaro kaj Radio) : 

E. Houze, 121 Gaspard Neuts, Malo ĉe Dun- 
kerque.

Norvegujo
Odda. D : F-ino K. Hvidsten, Eitfheimsveien 

103.
VD : K. Weka, Roldal - Haukelidveien 94.

Polujo
Torun, FD (Optiko kaj Filatelio) : M. Grodzki, 

Chelminska 5.
Portugalujo

Castro Verde. D : J. Afonso Martins.
Lisboa. FD (Lingvaj aferoj) : M. Oliveira

Caires, Rua do Salitre 139-1.
Torrao. D : F-ino G. da Conceigao Parreira.

Svisujo
Aarburg. D : Heinrieh Nageli, im Heimeli.

FD (Komerco) : La D.
Basel. VD : F-ino J. Righetti. Amerbach- 

strasse 87.
Olten. VD : E. Kissling, Wil bei Olten.

FD (Komerco) : La VD.
SANĜOJ.

Grekujo
Athenai. Nova D : K. Fl eca, odos Finikis 4a.

Polujo
Cieszyn. VD : Prof. R. Kubalok, Pokoju 2. 

MEMBRO-SUBTEN ANTO J.
Bonvolis aliĝi kiel Membro-Subtenantoi :
54. S-ro T. L. Enderby. Wejlington, N.S.W., 

Aŭstralio.
55. S-ro W . T. Gayfer, Cleethorpes, Anglujo.
56. S-ro J. L. Mackenzie, Newport (I.O.W.J, 

Anglujo.

FAKA ASOCIO.
Interkonsento pri kunlaboro, laŭ par. 13 de 

la Statuto, estas farita kun :
Internacia Societo de 1’ Esperantistaj Juristoj.
Kotizoj de Fakaj Asocioj, kun kiuj I.E.L. 

havas Interkonsentojn, povajs esti pagataj pere 
de la Cefdelegitoj kaj Petantoj de I.E.L. Plenn 
informo troviĝos en la aperonta Jarlibro.

Cecil C. GOLDSMITH, 
Generala Sekretario.

★

OFICIALA INFORMILO
N-ro 110. lan de Marto 1939.
NOVAJ DELEGITOJ.

Brazilo
Alagoinhas. D : C. de Souza Cunha, Rua 24 de

Outubro, 12.
Fortaleza. VD : J. M. (Jthon Sidou, Rua Barao 

do Rio Branco 1330.
FD (Katolikaj aferoj) : F-ino M. Stael
Porto, Bemfica 2457.
FD (Latina Lingvo) : Prof. E. Araujo, Rua
General Sampaio 1085.

Recife. FD (Bankaj aferoj) : A. Velloŝo, Caixa
Postal No. 215, Banco Auxiliar do Comerco. 

Rio de Janeiro. FD (Farmacio) : A. Caetano
Coutinho, Rua Ana Barbosa 48, Meyer.
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Britujo
Monkseaton (Northumberland). D : F-ino A. 

L. Richardson, 9 Osbome Gardens.

Ceho-Slovakujo
Lazne Podebrady. D : J. Hanuŝ, Lasne Pode- 

brady 421/IIL
Francujo

Coudekerque-Branch.e (Nord). D : S-ino L. 
Vanhersecke, 11 Rue Moliere.

Malo-les-Bains. VD : G. Pieters, 52, Place de
1 Hotel de Ville.

Nancy, FD (Instruado) : Prof. E. Schmitt, 40 
Rue de Mon-Desert.

St. Pol sur Mer (Nord). D : M. Birembaux, 
Ecole Jaures, Rue Gittenger.

Hungarujo
Lakkdzseg. D : D-ro F. Kovacs, Lakkozseg, 

kororvos.
FD (Medicino) : La D.

Jugolavujo
Beograd. FD (Ŝakludo) : O. Avsec, Karadjord- 

jeva ul. 59.
Zagreb. FD (Ĥemioj : J. Prodanoviĉ, Primor- 

ska 26.
Latvujo

Kand ava. D : Karlis Foss, « Liciŝos », stacija 
Kandava.

Norvegujo
Narvlik. D : O. L. Eriksen, Magnus Bergsgt. 14. 
Porsgrunn. D : H. S. Jenssen, Kjolnesgaten 15.

VD : Henry Lauridsen, Heroya pr. Pors- 
grunn.

Sauda. D : Robert Dyhre, Sauda en Ryfylke. 
Nov-Zelando

Gisborne. D : J. F. Holloway, Earl's Camp. 
Pahnerston, D : H. E. Facer, 142 Victoria Ave-

nue, Palmerston North.
Well:ngton. FD (Fervojoj) : W. A. Kerr, c/o 

Signal 6  Electrical Engineer, Railways, Wel- 
lington.

Portugalujo
Barreiro. FD (Maraj sportoj) : A. Bravo Ma- 

rinho, Rua Miguel Pais, 76.
FD (Tursimo) : L. Ferreira da Silva, Ave- 
nida da Repŭblica 54.

Lisboa. FD (Lignoskulptado) : L. Augusto da 
Cruz, Travessa Henrique Cardoso 91, porta
2 D.

Pombal. D : Manoel Joaguim Braz.

Svedujo
Nassio. FD (Komerco kaj industrio) : M.

Fejde, Radhusgatan 40 A. 
Svensbro-Borgunda. D : Einar Storm, Borgun-

da, poŝto Skultorp.
Usono

Oklahoma City. D : S. N. Bunch, 3617 N. W .
12tli. Street.

ŜANĜOJ.
Francujo

Boulogne-Biilancourt (Seine) : D : G. Grun- 
berg-Lebrun, 98, Rue Gallieni.

Pclujo
Oieszyn. D : L. Krysta, ul Pilsudskiego 12,

Cieszyn 2.
MEMBRO-SUBTENANTOJ.

Bonvolis aliĝi kiel Membro-Subtenantoj :
57. S-ro E. L. Clarke, Winter Park, Usono.
58. S-ro E. Dodge, Wasiiington, Usono.
59. S-ro J. A. Forssell, White Bear Lake, 

Usono.
60. S-ino D. M. Worcester, London, Angiujo.

MONATA STATISTIKO 
Membraro.

Jen la stato de la pagitaj kotizoj ĝis la fino 
de Februaro, kaj ankaŭ, por komparo, ĝis la 
fino de Februaro 1938 :

Feb. 1938 Feb. 1939
Asociaj Membroj ... 1843 2256
Individuaj membroj :

MJ ............. .... 510 648
MA ............. .... 580 640
MAH ......... .... 227 311
MS ............. .... 102 59
Patronoj ..... 4 13
DM ............. .... Tl 71
HM ............. 29 30

1524 ----

3367 4028

Kcrespondaĵoj.
Centra OFicejo (sen la gazetoj) dum Februaro

1939 :
Ricevitaj ............... 679
Senditaj ............... 680

1359

Cecil C. GOLDSMITH, 
Oenerala Sekretario.

Unueco estas Forto
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OFICIALA INFORMILO
N-ro 111. 8an de Marto, 1939.

NOVAJ DELEGITOJ.
Belgujo

Brutelles. FD (Juro) : J. Robert, advokato ĉe 
la Apelacia Kortumo, 87, Rue W.ashington

Francujo
Boulcgne-sur-oiter (Pas-de-Calais). D : J. Du- 

pont, 64 Rue Faidherbe.
Hagenau (Bas-Rhin). FD (Katolikaj aferoj) : 

P. Bohn, Rue des Moines 4.
Reichslioffen-Ville (Bas-Rhin). D : C. MuH, 

19, Rue de Guinbrechtshoffen.
Soufflcnheim (Bas-Rhin). D : S-ino M. Hoernel, 

Rue du Marche 16.
Grekujo

Kavalla. VD : F-ino T. N. Spaghadhorou, 
Odos Artemidos 8 A.

Norvegujo
Horten. D : S. Karlsen, Wisbech str. 2. 

Nov-Zelando
WeUington, FD (Fotografado) : M. Carver, 

c/o Kodak N.Z. Ltd., 292, Lambton Quay 
FD (Skoltismo) : M. G. Maehl, 8-10 Bran- 
don St., Wellington, C. 1.

Pclujo
Warszawa. FD (Instruado) : B. Gluchotvski, 

sw. Wincentego 80, Warszawa 24.
Svedujo

Kristianstad. VD : T. Levin, Box 172. 
Lidkoping. D : S. Palm, N. Torngatan 8.
Nassjo. D : O. H. Andersson. Sorangsvagen 39.

MEMBRO-SUBTENANTOJ.

Bonvolis aliĝi kiel Membro Subtenantoj :
61. S-ro E. Jacques, La Louviere, Belgujo.
62. S-ro A. Martin, Macon, Francujo.
63. S-ro H. W . Smith, Watford, Angluio.
64. S-ino F. Staes-Van de Voarde, Bruxe!les, 

Belgujo.
65. S-ro A. de Vries, Soest, Nederlando.

Cecil C. GOLDSMITH, 
Ĝenerala Sekretario.

★

OFICIALA INFORMILO

N-ro 112. 15an de Marto, 1939.

NOVAJ DELEGITOJ.
Belgujo

Bruxelles. D : H. Castel, 434, Avenue de Jette, 
Ganshoren-Bruxelles.

Finnlando
Kullaa. D : T. M. Aurela, Kullaa, Levanpelto.

Hungarujo
Banokszentgyorgy. D : E. Wallenstein, Ba- 

nokszentgyorgy (Zala m.).
Kalocsa. VD : F-ino I. Bodor, Csap utca 16. 
Zalaegerszeg. D : Sandor Eitner, Salomvar

(Zala m.).
Jugoslavujo

Fuzine, D : M. Zima, Dolnje selo 166, Gorski- 
kotar.

Kanado
Ste. Anne de BeUevue (Quebec), D : J. V. 

Lawson, 1 Kent Avenue.
Maroko

Khemisset, D : A. Bienvenu, Rue Dacteur Beul- 
feuil.

Svedujo
Hallekis. D : G. Carlsson, Ledsangen, Hallekis, 

Usono
Akron (Oihio). D : F. Stancliff, 1106 Big FaHs 

Avenue.
Cecil C. GOLDSMITH, 

Generala Sekretario.

★

Internacia Konkurso 
1939

STATO JE LA 28a DE EEBRUARO, 1939.

Poentoj

1. Portugalujo
Elirbazo

303
1939
549

0/0
181.1

2. Finnlando ....... 250 347 138.8
3. Jugoslavujo 694 783 114.3
4. Brazilo ........... 429 436 101.6
5. Danujo ........... 1038 847 81.6
6. Aŭstralio ....... 489 391 80.0
7. Britujo ........... 6594 5201 78.8
8. Hungarujo ....... 574 452 78.7
9. Svisujo ........... 693 520 75.0

10. Polujo ............... 683 447 65.4
11. Argentino ....... 309 187 60.5
12. Belgujo ........... 1747 972 55.6
13. Llsono ............... 1597 837 52.4
14. Grekujo ........... 250 115 46.0
15. Hispanujo ....... 885 419 45.1
16. Italujo ............... 561 246 43.8
17. Nederlando 3253 1390 42.7
18. Japanujo ........... 517 212 41.0
19. Svedujo ........... 3215 1216 37.8
20. Norvegujo ....... 1060 378 37.2
21. Francujo ....... 5503 2017 36.6
22. Nov-Zelando ... 444 152 34.2
23. Ĉeĥo-Slovakujo. 930 256 27.5
24. Bulgarujo ....... 451 35 7.7
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Oni Anoncas
Naskiĝo. La 23.2. naskiĝis nia filineto : Romana- 

Berber. J. de Vries kaj D. de Vries-Suwijn, 
Achter de Hoven 123, Leeurvarden, Neder- 
lando. — Ni kore gratulas !

Gefianĉiĝo Hojmark-Nielsen. Gefianĉiĝis f-ino 
Betty Hojmark, fervora samideanino en Rud- 
kobing, Danlando, kaj s-ro Richard G. Niel- 
sen en Nykobing F., propagand- kaj studestro 
de la dana Esperanto-movado. — Koran 
gratulon !

Geedziĝo Moen-Molenaar. La 22.3. geedziĝos 
s-ro Piet Moen, estrarano de LEEN-sekcio 
Den Haag, Nederlando, kaj f-ino Tini Mole- 
naar, membrino de la sama grupo. — Plej 
koran gratulon J

Letervespero 13 aprilo. Nysted Esperanto- 
klubo, Nysted, Danlando. — Se estas tro 
multekosta vojaĝo, — vi ĝin anstataŭigu per 
la skribaĵo; — se vi amikinon serĉadis ĉie, 
— ŝin eble vi trovos ĝuste ĉi tie. — Do uzu 
la bonan okazcn : — Skribu amase kai 
skribu amason ! — Bonvolu sendi viain leter- 
ojn al : D-ro A. Thyssen, Nysted, Danlando. 

_____________________________________(583)

Jen atentu ! Letervesperon aranĝos la Esper- 
anto-k!ubo en Tibro meze de aprilo. Tuj 
sendu poŝtkartojn kaj leterojn al : Tibro 
Esperantoklubb, Ingemar Svensson, IEL- 
delegito, Box 53, Tibro, Svedujo.

Letervespero okazos en Esbjerg Esperanto- 
Klubo la 20 aprilo. Skribu multnombre al : 
Thomasen, Skjoldsgade 5, Esbjerg, Danujo.

Leterv.espero 3 majo. Societo Esperantista 
« Verda Stelo », Colmar, aranĝos leter- 
vesperon kiel propagandilon. Sendu er.ult- 
nombre leterojn kaj poŝtkariojn al : Emile 
Zimmermann, 10 rue des Abeille.', Colmar 
(Haut-Rhin), Francujo, Respcndo garantiata.

_____________________________________ (588)

Letervespero, okaze de nia 12 J^-jara klub- 
jubileo. Bonvolu skribi multnombre el ĉiuj 
landoj kaj kontinentoj antaŭ la 18-a de majo 
1939. Ni certe respondos al ĉiuj. Adreso : 
J. Dercks, Antwerpschestr. 43, Bergen-op- 
Zcom, Nederlando.

Atenton! Grupo de komencantoj deziras kores- 
pondi kun la tuta mondo per poŝtkartoj ilustr- 
itaj kaj leteroj. Adresu : S-ino Saga Thoren, 
Box 15, Ulvaker, Svedujo.

Inter anglaj geskoltoj helpu propagandi, sen- 
dante amase salut-kartojn, vialandajn skolt- 
gazetojn, Esperanto-gazetojn, afiŝojn. broŝur- 
ojn, fotaĵojn ktp. por ekspozicia uzado 
(22 aprilo) kaj venont-somere ĉe konstantaj 
tendarejoj. — Adreso : Geskoltoj de Stafford, 
per Pastro E. N. Thocnas, 18, Tithe Barn 
Road, Stafford, Anglujo.

40 gelernantoj el Loverao atendas korespond- 
antojn per po.ŝtkartoj. Respondo garantiata. 
Adreso : S-ro Van den Eynde Jos., Dorps- 
plaats, Befekom (B't). Belgujo.

Novaj geesperantistoj, ĉe : Joŝitaka Ueda, Boŭ- 
ĵoŭŝiĵcŭ-Kita, Kioto, Japunujo, deziras kores- 
pondi per poŝtkartoj ilustritaj kun gesamide- 
anoj en ĉiuj landoj. Garantias respondon.

Gesamideanoj, sendu fotojn por 3-a eldono de 
albumeto ! Ĉiu sendinto ricevos senpage mu t- 
ajn fotojn kun adresoj. — Fot. A. Indrulis, 
Laizuva, Litovio.

Kun junuknoj deziras korespondi 5 svedaj jun- 
uloj 15-19 jaraj (komencantoj), per adreao : 
Karl Alvar P-ersson, Box 1537, Kumla, 
Svedujo.

Deziras korespcndi denove kun malnovaj kaj 
novaj arnikoj. Politiko, interŝanĝo de ĵurna.oj, 
ilustritaj gazetoj. Respondos al ĉiu almenaŭ 
unufoje. S-ro Charks Neat, 32, Oakland 
Avenue, Stockton Lane, York, Anglujo.

10 gekomencantoj finantaj la kurson deziras 
korespondi kun gesamideanoj en la tuta 
mondo. Respondos certe al ĉiuj. Skribu unue 
al instruinto • Stjepan Gregurec, Kosirnikova 
29, Zagreb, Jugoslavio.

Dezliras korespondi kun samfakŭloj en ĉiuj 
landoj kaj kun gesamideanoj en malproksimaj 
landoj : Oficisto en vivasekura asocio, T. 
Aardestrup, del. de IEL, « Fremtiden », Aa’- 
borg, Danujo.

Dudek komencantoj deziras korespondi kun 
gesamideanoj sur la tuta tero. Skribu al : 
Instruisto Jorgen Andersen, Toldbodgade 16, 
Silkebcrg, Danujo.

Poŝtmarkojn interŝanĝas kun seriozaj filatel- 
istoj. Por 500-5000 ĉiam sendos saman kvan- 
ton aŭ samvalorajn laŭ Michel. Sendu al : 
Z. Szekely, Pestszentlorincz, Kossuth u., 
Hungarujo. (Delegito de IEL.) (567)

Presejo de Belga Esperanto-Instituto K.S. Lange Leemstraat, 127, Antverpeno, Belgujo.



Pcr siaj 75 gelernantoj serĉas gekorespond- 
antojn en la tuta moritio s-ro T. Blokland, 
’t Zand (N. H.), Nederlando, kiu trans- 
donos la ricevitajn korespondaĵojn.

20 Cseh-kursanoj de T. Morariu deziras kores- 
pondi kun komencantoj. Adreso : Gunnar 
Bjorck, Gustavsg. 21, Orebro, Svedlando.

25 gekursanoi de daŭriga kurso deziras kores- 
pondi kun gesamideanoj en la tuta mondo. 
Respondo garantiata. Adrero : S-ro Chr. 
Lundgaard, Norregade 5, Auning (Djŭrc- 
land), Danujo.

Juna samadeano deziras korespondi kaj inter- 
ŝanĝi poŝtmarkojn kun gesair.ideanoj en la 
tuta imondo. Respondo garantiata. Adreso : 
Richard Nielsen, Torvet 7, Ebeltoft (Djurs- 
land, Danujo.

Hungara kuracisto deziras korespondi kun 
kleraj finnoj kaj ertonoj. D-ro Kovacs 
Ferenc kororvos, Lak, Hungarlando, Bcr- 
sodmegve. (Del. de IEL.)

Peŝtmarkojn ei ĉiuj landoj interŝanĝas (bagatel- 
ojn ne), certe respondcs : I. Farkas, Buda- 
pest, XIV. Hungaria-korut 170-172. Interes- 
iĝas pri infandesegnaĵoj.

SalikSdoj, ĉirkaŭ 200, deziras post 60-80 hora 
Cseh-kurso korespondi'. Bpnvolu sendi prc- 
ponajn leteroĵn ai : Weide, Ringkobing, 
Danlando.

Aron B. Lilo, Bistrica 7, Pazarĝik, Bulgarujo, 
deziras korespondi. Temoj diversaj. Interŝan- 
ĝas poŝtmarkojn, revuojn k. a.

Usono — Rex Booth, 311-N. 3rd Street, Clin- 
ton (Missouri), deziras interŝanĝi leterojn, 
potkartojn ilustritajn, fotojn.

Deziras korcspondi kun ĉiulandaj fraŭlinoj pri
lingvo, literaturo kaj aliaj temoj : D-ro Spin- 
dler, Toul (Meurthe-et-Moselle), Francujo.

Kerespondado : 12 gekursanoj deziras kores- 
poridi kun ĉiuj landoj. Bonvolu unue skrib; 
al : G. A. Fritzell, St. J. 9. E, Hallsberg, 
Svedujo. Respondo garantiata.

Tajloro deziras korespondi kun la tuta mondo 
per poŝtkartoj kaj letercj. Bonvolu skribi al : 
S-ro Oscar Bengtsscn, Bex 300, Insjon, 
Svedujo.

Mi. deziras korespcndi kun Ia tuta mondo per 
poŝtkartoj kaj leteroj. S-ro Hugo Olsson, 
Fack 19, Deje, Svedujo.

Filateiisto deziras interŝanĝi poŝtmarkojn, laŭ- 
kvante, kun ĉiuj landoj. Sendu 50-100 al : 
S-ro Gosta Eriksson, Box 600, Tierp, 
Svedujo.

Pri ĉiuj temoj, letere, kun gesamideanoj de Ia 
tuta mondo volas korespondi s-ro Ant. Sla- 
nina, Nadrazni 25, Praha XVI, Ĉeĥo-Slo- 
vakio.

Ĉeĥo-slovaka filatelisto deziras interŝanĝi poŝt- 
markojn (50-100 poletere), resp. neuzitajn ■ 
ĉsl. poŝtmarkojn. — S-ro Ludvik Kodym, 
Nadrazni 78, Praha XVI., Ĉeho-Slovakio.

M5 deziras interŝanĝi poŝtmarkojn de ĉiuj landoj 
laŭ Michel, aŭ peco por peco. Nepre respond- 
os. S-ro O. Holmberg, Box 2637, Hofors, 
Svedujo.

Miaj junaj gelemantoj 16-24 jaraj deziras 
korespondadon, Mi ,mem, 28 jara, dana in- 
struisto, ankaŭ deziras gekorespondantojn en 
Francujo, Polujo, Ĝehoslovakio, Estonio kaj 
Norvegujo-Svedujo, —■ Einar Greve, Nr. 
Lyndelse, Aarslev, Danlando.

Juna svedo deziras koresponci kun gefraŭloj 
en aliaj landoj. Bonvoiu skribi ai • S-ro Bertil 
Larsson, Sjogatan 46, Monsteras, Svedujo.

Sveda 27-jara pianistino deziras korespondi. 
F-ino Dorkas Norre, Uppsalagatan 9, IV, 
Stockhblm, Svedujo.

Tri gajaj fiandraj junuloji deziras korespondi, 
nur kun fraŭhnoj, pri ĉiu gaja temo. Adreso 
de nia Prezidanto : Albert Lavrijsen, Vrijheid 
101, Arendonk, Belgujo.

Filaflelistoj ! S-ino Fink, 5 Brazza, Cassablanca, 
Maroko, interŝanĝas poŝtmarkojn kun seriozaj 
filatelistoj, laŭ Yvert. Malakceptas bagatel- 
aĵojn. Afranku per novaĵoj filatele!

Kun japanaj gesjinjorcj en Eŭropo deziras ko- 
reBpondd gimnazia eka-profesoro F. Dyba, 
Moorrveg 82, Berlin-Tegel, Germanujo.

Pri popolkutimoj (moroj) deziras korespondi 
letere kun ĉiuj landoj D-ro Karlo Mezei, 
Budapest VII., Vilma Kiralyno-ut ll.a , Hun- 
garujo.

Dudeko da lemantinoj volas korespondi per 
poŝtkartoj por perfektiĝo. Skribu pleĵmulte ! 
Respondc akurata. Adreso : Esperanta Kurso, 
Escola Normal, Alagoinhas, Bahia, Brazilo. 
(Gratuloj al la direktoro de « Escola Nor- 
ma) ». Dir. (Prof. A. Camargo, efikus 
bonege.)



La Senlingvulo
F A M A  R O M A N O  D E  K O R O L E N K O  

tradukita de Maria Ŝidlovskaja 
N U R  P O R  A N T A Ŭ M E N D O N T O J !

Ni presigos por vendadcr ne pli 
multe da ekzempleroj ol estos antaŭ- 
menditaj kaj antaŭpagitaj. Do, kiu 
deziras posedi tiun ĉi libron, tiu devos 
nepre antaŭmendi kaj antaŭpagi ĝin. 
Kiu ne antaŭmendos kaj antaŭpaĝos, 
tiu poste ne povos aĉeti ĝin.

« La Senlingvulo » ampleksos prok- 
simume 240 paĝojn (ordinara libro- 
formato), estos presita sur senligna 
papero, kaj bindita. La antaŭmenda 
prezo estas guld. 2.50, plus 0.25 por 
sendkostoj; por profesiaj revendistoj 
kaj libroservoj 1.75, plus 0.25. Se venos 
minimume 500 antaŭmendoj, ni donos 
al ĉiu antaŭmendinto (ankaŭ al revend- 
istoj kaj fibroservoj) kompenson en 
valoro de 0.50 gld. por ĉiu antaŭpagita 
ekzemplero.

Ĉiu samideano (ne-revendisto), kiu 
varbos tri antaŭmendontojn, ricevos 
sian propran (kvaran) ekzempleron 
senpage.

H E R O L D O D E E S P E R A N T O  :-: 
Harstenhcekweg 223, SCHEVENINGEN, Nederlando 
La libro estas mendebla ankaŭ ĉe Int. Esperanto-Ligo
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